
Surah 46. Al-Ahqaf (Winding Sand-Tracts) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(حم 
. Ha Meem. 1  

ن َت˟يل الكتاب  مِ ِ َ ِ ْ ُ ِ ْ َ ȸِا ز الحكيم َّ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ )٢(  
2 . The revelation of The Book is from Allah, Azeez-zil Hakeem (The Mighty, The Praiseworthy) 

روا عما أنذروا  ن  ˑ والذ ق وأجل  ُما خلقنا السماوات والأرض وما بʎنهما إلا با ِ ِْ ُ َّ َ َُ كَفَ َ يَ َّ َ َ َ َ َ َ َ ًّّ َ مسُ ٍ َِ ِّ َ َ لحَْ ِ ُ ْ َ ْ ََ ِ َ ْ َ َ
ون  َر ضُ ِ   )٣(مُعْ

3 . We did not create the heavens and the earth and what is between them two save with truth 
and for an appointed term; and those who disbelieve turn aside from what they are warned of.  

ن دون ون  ِقل أرأيتم ما تد ُ ْ مِ َ عُ ْ َ َ ْ ُ ْ َ ََ ْ ُ ȸِا ن الأرض أم له َّ وا  ُأروني ماذا  َ ْ َ َِ ْ ََ مِ َخلقُ َ َ ِ رك في السماوات ُ ِم  َ َ َّ ِ ٌ ْ شِ ْ
ن علم إن كʮتم صادقين  ن قبل هذا أو أثارة  وني بكتاب  َا َِ ِِ َ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ٍ ْ ْ ِْ مِ ٍم َ َ َ ِْ َ َ ِ ْ َ ٍ َ ِ ِ ِ   )٤(ْئتُ

4 . Say: “Have you considered what you call upon besides Allah? Show me what they have 
created of the earth, or have they a share in the heavens? Bring me a book before this or traces 
of knowledge, if you are truthful.  

ن دون و  ن يد ن أضل  ِو ُ ْ ْ مِْ مم ْعُم َ َّ ِ ُ ّ َ َ َ َ ȸِا ون  َّ ن دعائهم غا وم القيامة وهم  َن لا يستجيب له إلى  ُ فل ِي َ ْ ِْ ِ َ ُ ْ عَْ ُم َ ِْ َ َ ِ ْ ِ ْ َ َ ِ ُ ََ ُ ِ َ َ
)٥(  

5 . And who is in greater error than he who calls besides Allah upon those that will not answer 
him till Qiyammat (the day of resurrection) and they are heedless of their call?  

ن  ر وا بعبادم کا وا لهم أعداء وکا ر الناس کا َوإذا  ي ِ فِ َحش َ َْ ِْ ِ َ َ ِ ِ ُ نُ َن ًَ َ ْ َ ُ َ ُ َّ َ ِ ُ َ ِ)٦(  
6 . And when men are gathered together they shall be their enemies, and shall be deniers of 
their worshipping.  

ر مبين  ق لما جاءهم هذا  روا  ن  ʄ عليهم آياتنا بʎنات قال الذ ٌوإذا  ِ ُ ٌ سحُْ ِكف َ َ ْ َْ َُ ََّ َ ِّ ْللحَ ِ َ َ ي ِ َّ َ َ ََ ٍ ّ ِ َ ُ َ ِ ْ َ َ َ تُتْ َ ِ َ)٧(  
7 . And when Our clear communications are recited to them, those who disbelieve say with 
regard to the truth when it comes to them: This is clear magic.  
 
 



ن ون لي  ون افتراه قل إن افتريته فلا  و َأم  مِ ِ َ َُ تملكْ ل ِيق ْ ََ َ ُ ُ ْ َ ََ َْ ِْ ِ ُ ُ ُ ُ ْ َ ȸِا َّ ː ون فيه  و أعلم بما  َشʎئا  كَ ِ ِ َ تفيضُ ِه ُ َ ِ ُ َ ْ َ َ ُ ً ْ ِ به َ ِ
و  َشهيدا بيني وبʎنكم و هُ َ َْ ُ َ ْ َ َِ ْ ً ِ رحيمَ ور ا ُا ِ َّ ل ُ َلغفُ ْ )٨(  

8 . No! they say: “He has forged it. Say: “If I have forged it, you do not control anything for me 
from Allah; He knows best what you utter concerning it; He is enough as a witness between me 
and you, and He is Ghafoor-rur-Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

ر  وʟ إلي وما أنا إلا نذ ع إلا ما  ّ رسل وما أدري ما يفعل بي ولا بكم إن أ ن ا ٌقل ما كنت بدعا  ي ِل َ َ ِْ ِ ِ َِ َ ََ َ َ َ ََ َ ََّ ْ َْ َ يُ ُ تبِ َم ْ ُ ِ ِِ ُ َ ُ ُْ ِ ِ ُ ُ ّ َ ِ ً ْ ُ ْ ُ
ٌمبين  ِ ُ)٩(  

9 . Say: “I am not the first of the Rasools (apostles), and I do not know what will be done with 
me or with you: I do not follow anything but that which is revealed to me, and I am nothing but a 
plain warner.  

ن عند ِقل أرأيتم إن کان  ْ ِ َ َْ مِ َ َ ْ ِ ْ ُ ْ َ ْ ُ ȸِا رتم به وش َّ َو َُ َِ ِ ْ ْ ن كَفَ ʄ مثله فآ رائيل  ن بني إ َهد شاهد  مَ ِ َم ِ ِ ْ ِ َ َ عٌ َ ِ َ سِْ َ ْ ِ ِ َ َ ِ
َّواستكبرتم إن  ِ ْ ُ ْ َ ْ َ ْ َȸَا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)١٠(  

10 . Say: “Have you considered if it is from Allah, and you disbelieve in it, and a witness from 
among the children of Israel has borne witness of one like it, so he believed, while you are big 
with pride; surely Allah does not guide the unjust people.  

و ونا إليه وإذ لم يهتدوا به  و کان خيرا ما  وا  ن آ روا للذ ن  ُوقال الذ فسيقُ سبق ل َمن َْ ََ ِ ِِ ُ َُ ْ َ َ َ َْ ِ َِ َْ َ َ َ ً ْ َ َ َ ْ َ َ َ يَ َ ِي ِّ ِ ُ كَفَ َّ َون هذا َ َ َ ُ ل
ٌإفك قديم  ِ َ ٌ ْ ِ)١١(  

11 . And those who disbelieve say concerning those who believe: If it had been a good, they 
would not have gone ahead of us therein. And as they do not seek to be rightly directed 
thereby, they say: “It is an old lie.  

ن ْو مِ ُ قبله كتابَ َ ِ ِ ِ ْ َʢو  َ وا مُ ن  ربيا لʎنذر الذ َظلمُ إماما ورحمة وهذا كتاب مصدق لسانا  َ َ ي ِ ِ َِّ َ َْ ُ ًِ ًّ ِ َ َ عً َ ُِ ٌ ّ َ ٌ َ ِ َ ًَ َ ََ ْ َ ِ
رى للمحسنين  َو ِ ِ ْ ُ ْ ِ َ بُشْ َ)١٢(  

12 . And before it The Book of Musa (Moses)  was a guide and a mercy: and this is a Book 
verifying it in the Arabic language that it may warn those who are unjust and as good news for 
the doers of good.  

وا  ن قا ُإن الذ ل َ َ ي ِ َّ َّ ُّربِ ُاȸَنا َ ون َّ ز وف عليهم ولا هم  وا فلا  َ ثم استقا ُ ن خ َم يحٌَْ ْ ْ ُّ َ ِ ْ َ َ ْ َْ َ ُ َ َ َ ُ)١٣(  
13 . Surely those who say, Our ‘Rabb’ is Allah, then they continue on the right way, they shall 
have no fear nor shall they grieve.  

ون  وا  زاء بما کا ن فيها  َأولئك أصحاب الجنة خالد ُ يعمل َن ْ َ ُ َ َ ِ ً َ جَ َ ِ َ ي ِ ِ َ ِ َّ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ)١٤(  
14 . These are the dwellers of Jannat (the garden), abiding therein: a reward for what they did.  



را  ون  رها وحمله وفصاله ثلا رها ووضعته  والديه إحسانا حملته أمه  ًووصʎنا الإنسان  ْ ُ شهَ ك َك َ ثَُ َب ُ ُ ُ ُ ُُ َ ِ َ َ َ َ َ َْ َ ًَ ًْ ْ ُْ ُْ َْ َ ًُ ّ ُّ َ َ َ َْ ِ ِ َ ِ َ ِ ْ َ ْ
غ أربعين سنة قال  غ أشده و َحتى إذا  ََ ً َ َ ِ َ ْ َ ََ ََ بلَ َبل ََ ُ َ ِّ ُ َ َّ ّربَ ِ ر نع َ ْأوزعني أن أ ِ َ شَْكُ َ َْ ِ ْ ِ ْ ʄ ي و َمتك التي أنعمت  َعَ ََّ َ َعل َْ ْ َ َ ِ َّ َ َ

ن المسلمين  ح لي في ذريتي إني تبت إليك وإني  رضاه وأ َوالدي وأن أعمل صالحا  ِ ِ ْ َ ْ َ ً َ َ َُ ْ َ مِ ّصل ّ َِ ِِ ِ ِ َِ ْ َ ُ ُ ِ َّ ّْ َِ ُ ِ ْ ِ ْ َ َ َُ َ تَ ِ َ ْ ْ ّ َ ِ)١٥(  
15 . And We have enjoined on man doing of good to his parents; with trouble did his mother 
bear him and with trouble did she bring him forth; and the bearing of him and the weaning of 
him was thirty months; until when he attains his maturity and reaches forty years, he says: My 
‘Rabb’! grant me that I may give thanks for Your Favour which You have bestowed on me and 
on my parents, and that I may do good which pleases Only You and do good to me in respect of 
my offspring; surely I turn to Only You, and surely I am of those who submit.  

ن سʎئام في أصحاب الجنة وعد  وا ونتجاوز  ن ما  ن نتقبل عنهم أ َأولئك الذ ْ َ َ َ ِّ َّ َْ ْ ِ َ ْ َ َِ ْ ِْ ِ َ ّ ِ َ ْ َ ْ عَ حس ُي َُ ََ َُ ِعمل َ َ َ ََ َ ُ َ ِ َّ َ ِ َ ُ
وعدون  وا  َالصدق الذي کا ُ َ يُ ُن َ ِ َّ ِ ْ ِّ)١٦(  

16 . These are they from whom We accept the best of what they have done and pass over their 
evil deeds, among the dwellers of Jannat (the garden); the promise of truth which they were 
promised.  

ي وهما يستغʎثان  ن  رون  رج وقد خلت ا والديه أف لكما أتعدانني أن أ ِوالذي قال  َ ِْ ٍَ ْ َ َ َ ََ ََ ُ َِ ْقبلِ َّ ْ مِ ُِ ُ لقُ ْخ ِ ِ َِ ََ َ ُ َ َْ ُ ُْ َ َِ َ َِ ْ ِ َ ل َ َّ
ȸَا َ ويلَّ ْ ن إن وعدَ َك آ ْ َ َّ ِ ْ مِ َ ȸِا ول ما هذا إلا أساطير الأولين  َّ َق  ِ َّ ُ ِ َ َ ِ َ َ َ ُ فيقُ َح َ ٌ ّ َ)١٧(  

17 . And he who says to his parents: Fie on you! do you threaten me that I shall be brought forth 
when generations have already passed away before me? And they both call for Allah's aid: Woe 
to you! believe, surely the promise of Allah is true. But he says: This is nothing but stories of the 
ancients.  

س إم ن والإ ن ا ن قبلهم  ول في أمم قد خلت  ق عليهم ا ن  ْأولئك الذ ُْ َُ ِّ ِ ِِ ْ ن لج م م َي ّْ ِْ ِ ْ َ َِ ِِ ِِ َ َ َْ َ ََ ْ ٍ َ ُ ُْ لقَ ْح ُ ْ َ َّ َ َّ َ وا ِ ُ کا ن َ
ن  ر َخا ي ِ سِ َ)١٨(  

18 . These are they against whom the word has proved true among nations of the jinn and the 
men that have already passed away before them; surely they are losers.  

وفيهم أعمالهم وا و ْولکل درجات مما  ُْ َ َ َ َْ َ ُ َ ِّ َ ليُ ِعمل ُ ِ َ ٌَّ ِ َ َ َ ٍ ّ ُ ون ِ َ وهم لا  َيظلمُ ْ ُ ْ ُ َ)١٩(  
19 . And for all are degrees according to what they did, and that He may pay them back fully 
their deeds and they shall not be wronged.  
 
 



ʄ النار أذهʏتم طʎباتكم في حي روا  ن  رض الذ وم  َو َ ِّ ْ ُْ ِ َ َِ َ ُ َْ َ ْ َ ِ َّع َ َ ُ كفَ َيع َ ي ِ َّ ُ ْ َُ ْ ي وم َ َاتكم الدنيا واستمتعتم بها فا ْ َْ ْليْ َ َ ِ ُ ْ َ َْ َ َ ْ ُ ّ ُ ُ ِ
ون  ق وبما كʮتم  ون بما كʮتم تستكبرون في الأرض بغير ا َزون عذاب ا َ تفسقَُ لح ُله ْ َ ْ ُْ ُْ ُْ َُ َِ َِ ِّْ َ ْ ِ ْ َ ِ ِ ْ ِ ُُ ِ ْ َ َ ِ ُ َْ َ َ ْ َ   )٢٠(تجْ

20 . And on the day when those who disbelieve shall be brought before the fire: You did away 
with your good things in your life of the world and you enjoyed them for a while, so today you 
shall be rewarded with the punishment of abasement because you were unjustly proud in the 
land and because you transgressed.  

ر أخا عاد ٍواذ َ َ َ ْ كُْ ن خلفه ألا تعبدوا إلا َ ن بين يديه و ومه بالأحقاف وقد خلت النذر  ِ إذ أنذر  ُِ ُ ْ َ ََ َِ ِِ ِْ َ َْ ِْ مِ َم َْ َ َ ُِ ْ َ ُْ ُ ُ َّ ْ ِ َ ِ َ ْ قَ َ َ ْ ْ
ȸَا وم عظيم َّ ٍ إني أخاف عليكم عذاب  ِ َ ٍ ْ َ ي َ َ َ َْ ُ ْ َ ُ َ َ ّ ِ ِ)٢١(  

21 . And mention the brother of Ad; when he warned his people in the sandy plains,; and indeed 
warners came before him and after him; saying Serve none but Allah; surely I fear for you the 
punishment of a grievous day.  

ن الصادقين  ن آلهʐنا فأتنا بما تعدنا إن كنت  وا أجئʐنا لتأفكنا  َقا ِ ِ َ َّ َ مِ َع ْ ُ ْ َِ َ ُ ِ َ ََ ِ َ َ َ َِ ْ َْ ِ ِ ْ َ ِ َ ِ َ ْ ِ َ ُ   )٢٢(ل
22 . They said: Have you come to us to turn us away from our gods; then bring us what you 
threaten us with, if you are of the truthful ones.  

َقال إنما العلم عند ْ ِ ُ ْ ِ ْ َ َّ ِ َ َ ȸِا وما  َّ تجهلُوأبلغكم ما أرسلت به ولكني أراكم  َق ْ َ ً ْ ْْ َ ُ َ َ ّ ِ ِ َ َُ َِ ِ ُ ْ ِّ ْ َُ ُُ ِ   )٢٣(َون َ
23 . He said: The knowledge is only with Allah, and I deliver to you the message with which I am 
sent, but I see you are a people who are ignorant.  

و رنا بل  وا هذا عارض  َفلما رأوه عارضا مستقبل أوديتهم قا هُ ْل َ َ ُ ْممطِ َُ ٌْ ِ َِ ََ ُ َ ْ ِ ِ َ ِ ْ ْ َّ ََ ِ َ ُْ ُ ً َ َ َ ح فيها َ َ ما استعجلتم به ر ِ ٌ ي ِ ِ ِ ْ ُ َْ ْ َ ْ َ
ٌعذاب أليم  ِ َ ٌ َ َ)٢٤(  

24 . So when they saw it as a cloud appearing in the sky advancing towards their valleys, they 
said: This is a cloud which will give us rain. No! it is what you sought to haveen on, a blast of 
wind in which is a painful punishment,  

ر  يء بأ ر کل  ِتد ْ مّ َم ِ ٍ ْ شَ َّ ُ ُ ِ َ ِّربُ رمين َ وم ا رى إلا مساكنهم كذلك نجزي ا وا لا  َها فأ ِ ِ لمجْ ُي ُْ َ َْ لقَ ْصبح ِ ْ َ َ ِ َ َ ْ ُ ِ َ ِ َ ُ ُ َ ْ َ َ َ)٢٥(  
25 . Destroying everything by the command of its ‘Rabb’, so they became such that nothing 
could be seen except their dwellings. Thus do We reward the guilty people.  

ْولقد مكناهم فيما إن مكناكم فيه وجعلنا لهم سمعا وأبصارا وأفئدة فما أغنى عنهم سمعهم  ُ ْ ْ ْ ُْ ْ ُ َْ َْ ّ َّ َ ْْ َ َ ََ َ َ َ َ ََ ً َ ِ ْ ً َ ً َ َُ َ َ ْ َ َ ِ ِ ُِ َ ََ َّ ّْ ِ ُ ْ َ َ
ْولا أبصارهم ولا أفئدم ُْ ُ َ ِ ْ َ ََ َُ ُ َ وا يجحدون بآياتْ يء إذ کا ن   ِ َ ِ َ ُ َ ْ َ ُ ن َ ْ ِ ٍ ْ شَ ْ ِاȸ مِ وا به  َّ ِوحاق بهم ما کا ِ ِ ُِ ن َ َ ْ َ َ َ

ون  َز ئُ ِ َيستهْ ْ َ)٢٦(  
26 . And certainly We had established them in what We have not established you in, and We 
had given; them ears and eyes and hearts, but neither their ears, nor their eyes, nor their hearts 



availed them anything, since they denied the communications of Allah, and that which they 
mocked encompassed them.  

ون  ر رفنا الآيات لعلهم  رى و ن ا ولكم  َولقد أهلكنا ما  ُ جعُ ِح ْ َّ ي ص ْلق َْ ّم َ َ ُ َ َِ َ ََ َْ ََ َُ َ َْ َ ِ ْ َ َ ْ ْ َ ْ َ)٢٧(  
27 . And certainly We destroyed the towns which are around you, and We repeat the 
communications that they might turn.  

ن دون ن اتخذوا  رهم الذ ِولا  ُ ْ مِ ُي َ َّ َ ِ َّ ُ ُ َ َنصَ ْ َ ِاȸ َفل و َّ وا عنهم وذلك إفكهم وما کا ُربانا آلهة بل  ن َضل ًَ َ َْ ُْ ُُ َْ ِ َ ِ َ ْ َ َ َُ ّ ْ َ ِ ً ْ ا قُ
َيفترون  ُ َ ْ َ)٢٨(  

28 . Why did not then those help them whom they took for gods besides Allah to draw near? No! 
they were lost to them; and that was their lie and what they forged.  

رآن  ون ا ن  ن ا را  رفنا إليك  َوإذ  َْ ُ َ لقَ نف ْص ِيستمعُ َ ْ ََ ّ ِ ِ لجْ َم ِ ً َ ْ َ ِ َِ ْ َ ْ وا إلى َ ي و وا فلما  وا أ روه قا َفلما  َِ ْ َّ لُ نصت َل َ قضِ َ َّ َّ ََ َُ َِ ْ َ ُ َ ُ ُ حض
ن  َومهم منذر ي ِ ِ ْ ُ ْ ِ ِ ْ   )٢٩(قَ

29 . And when We turned towards you a party of the jinn who listened to the Quran; so when 
they came to it, they said: Be silent; then when it was finished, they turned back to their people 
warning.  

ن بعد زل  ومنا إنا سمعنا كتابا أ وا يا  ِقا ْ َْ ْ مِ َ َ َِ ْ نُ ً َ ِ ِ َ َّ ِ َ ْ قَ َل ُ َʢو  َ قٍ مُ ر ق وإلى  ي مصدقا لما بين يديه يهدي إلى ا ِلح طَ َ َِ َِ ّ َِ َ ْ ِ ِْ َ َِ ْ َ ْ َ َ ِ ً ّ َ ُ
ٍمستقيم  ِ َ ْ ُ)٣٠(  

30 . They said: O our people! we have listened to a Book revealed after Musa (Moses)  verifying 
that which is before it, guiding to the truth and to a right path:  

ي وا دا ومنا أ َيا  عِ َ ُ جʎبْ ِق َ َ َ َ َ ȸِا ن عذاب أليم  َّ ركم  وبكم و ن ذ ر لكم  وا به  ٍوآ يج ِيغف َ ٍ َ َ ْ ِْ مِ ْم ْ ُْ ْ ِْ ُ َْ َُ ُ َِ ُِ ن ُمن ِ َِ ِ ُ)٣١(  
31 . Ya Qouma (O our people)! Hearken to the one who invites to Allah and believe in Him, He 
will forgive you of your faults and protect you from a painful punishment.  

ي ن لا يجب دا َو عِْ َ ِ ُ ْ مَ َ ȸِا ن دونه أولياء َّ س له  ز في الأرض و ُس  َ ِ َ ِ ِ ُ ْ مِ ʎل ʎُفل َ َ َْ َْ َ ِ ْ ِ ٍ ْبمعجِ ُ ِ َ ٍ أولئك في ضلال مبين َ ِ ُ ٍ َ ِ َ ِ َ ُ
)٣٢(  

32 . If any does not hearken to the one who invites to Allah, he shall not escape in the earth and 
he shall not have guardians besides Him, these are in manifest error.  

روا أن  َّأولم  َ َْ َ َ ي ْ َ َȸَا ق السَّ َّ الذي  َ َ خَل ِ َّ ʄ  ʊو ي ا ʄ أن  ن بقادر  ي  َماوات والأرض ولم  ََ ْ َ بْ َع ْ َ لمْ َ َِ يحيَ ُيع ْ ٍ ِ َ ِ َّ ِبخلقهِ ْ َ ِ َ ْ َ َ َ َ ََ ْ ِ
ر  يء قد ʄ کل  ٌإنه  ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ ُ َّ ِ)٣٣(  

33 . Have they not considered that Allah, Who created the heavens and the earth and was not 
tired by their creation, is able to give life to the dead? Yes! He has surely power over all things.  



ʄ و وا  ق قا س هذا با ʄ النار أ روا  ن  رض الذ وم  َو ََ َ ََ بَ ِ ُع لَ لح َي ِّ َ ْ ِ َ َ َ ْʎل َي َّ ُ كف َيع َ ِ َّ ُ َ ْ َُ َ ِّربْ وا العذاب بما َ َنا قال فذو ِ َ َ َ ْ قُ ُ َ َ ََ
رون  َكʮتم  ُ ْتكفُ َ ْ ُ ْ ُ)٣٤(  

34 . And on the day when those who disbelieve shall be brought before the fire: Is it not true? 
They shall say: “Yes! by our ‘Rabb’! He will say: “Then taste the punishment, because you 
disbelieved.  

رسل ولا تستعجل لهم ن ا زم  و ا ْفاصبر كما صبر أو ُ َ ْ ِ ْ َ ْ َ ََ ِ ُ ُ ّ ل َلع مِ ِ ْ َ ْ ُ ل ُ َ َ َ َ ْ ِ ْ وا َ وعدون لم  رون ما  وم  يلʏثُ کأم  ي َي ْ َ َْ َْ َ َُ َ ُ َ ْ َ َ ي َ ْ ُ َّ َ َ
ون  وم الفا ن ار بلاغ فهل يهلك إلا ا َإلا ساعة  سقُ ِلق َ ْ ُ ْ َ ْ ِ ُِ َ ْ ُ ْ َ َ ٌ َ ٍَ َ َ ْ مِ ً َ)٣٥(  

35 . Therefore bear up patiently as did the Rasools (apostles) endowed with constancy bear up 
with patience and do not seek to haste for them. On the day that they shall see what they are 
promised they shall be as if they had not tarried save an hour of the day. A sufficient exposition! 
Shall then any be destroyed save the transgressing people?  

 



Surah 47. Muhammad (The Prophet Muhammad) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ن سʏيل روا وصدوا  ن  ِالذ ِ َ ْ عَ ُي ّ َ َ ُ كَفَ َ ِ َّ ȸِا ْأضل أعمالهم  َّ ُ َ َ ْ َ ََّ َ)١(  
1 . Those who disbelieve and turn away from Allah's way, He shall render their works 
ineffective.  

ʄ محم زل  وا بما  وا الصالحات وآ وا و ن آ َّوالذ َ ُ َ عَ َ ّ ِ ُ ن َ ِ ُِ منُ عمل َمن ََ َ َِ َ ِ َّ ُ َ َ ي ِ ن َّ ق  و ا ْد و مِ ُ ّ َ لحْ َه ُ َ ِّربٍ ر عنهم َ ْهم  ُْ ْ َ َ كَفَّ ِ
ح بالهم  ْسʎئام وأ ُْ َ َ َ َ صَْل َ ِ ِ َ ّ ِ َ)٢(  

2 . And Those who believe and do good, and believe in what has been revealed to Muhammad, 
and it is the very truth from their ‘Rabb’, He will remove their evil from them and improve their 
condition.  

ن  ق  وا ا وا ا ن آ وا الباطل وأن الذ روا ا ن  ْذلك بأن الذ مَِ ي َي َّ َ لحْ تبع من ُتبع َُ ََ َّ ُّ َ َِ َِ َّ ْ َّ َّ َّ َ َ ِ َ ُ كفَ َ ِ َ ِ ِّربَ رب َ ُهم كذلك  ِ َيضْ َ ِ َ َ ْ ِȸُا َّ 
ْللناس أمثالهم  ُ َ َ ْ َ ِ َّ ِ)٣(  

3 . That is because those who disbelieve follow falsehood, and have given them their dowries, 
taking in marriage, not fornicating nor taking them for paramours in secret; and whoever denies 
faith, his work indeed is of no account, and in the hereafter he shall be one of the losers.  

َّفإذا لقʎتم ال ُ ُ ِ َ ِ وثاق فإما منا بعد وإما َ وهم فشدوا ا رقاب حتى إذا أ رب ا روا  ن  َذ َّ ِّ َِ ُ ْ ََ ًّ َّ ِ َ ََ َ َ ْ ل ُّثخʮتم ُ ْ ُ ُ ُُ ْ َ َْ َ َ ِ َ ّ ِْ ل فض َكف َ َ َ َ َ ي ِ
و يشاء  رب أوزارها ذلك و ع ا ُفداء حتى  َ َ ْ َ ل َ َ ِ َ َ َ َ َْ َ ُ ْ لحْ َ َتضَ َّ َ ً َ ِȸُا ض َّ و بعضكم  ن  ر منهم و ٍ لا ببعْ َلك ْ َِ ْ ُْ َ ْ َ َ ُ َلʎبل ِ ْ ِ َ َ ُ ْ ِ َنتصَ ْ

وا في سʏيلوَ ن  ِالذ ِ َ ِ ُ ِقتل ُ َ ي ِ َّ ȸِا ْن يضل أعمالهم  َّ ُ َ َ ْ َ َّ ِ ُ ْ َ   )٤(َفل
4. So when you meet in battle those who disbelieve, then smite the necks until when you have 
overcome them, then make prisoners, and afterwards either set them free as a Favour or let 
them ransom, until the war terminates. That; and if Allah had pleased He would certainly have 
exacted what is due from them, but that He may try some of you by means of others; and Those 
who are slain in the way of Allah, He will by no means allow their deeds to perish. 

ح بالهم  ْسيهديهم و ُْ َ َ ُ ْيصلِ ُ َْ ِ ِ َ َ)٥(  
5 . He will guide them and improve their condition.  

رفها لهم  ْويدخلهم الجنة  ُ َ َ َ َّ عَ َ َّ َ ْ ُ ُ ُ ِ ْ ُ َ)٦(  
6 . And cause them to enter Jannat (the garden) which He has made known to them.  
 
 



وا إ ن آ ِيا أيها الذ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ روا َ ُن  ْتنصُ َ ْȸَا ركم ويʑبت أقدامكم َّ  ْ ُْ َ َ ْ َ ْ ّْ َِ َ ُ ُ ْينصُ َ)٧(  
7 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe) ! if you help (the cause of) Allah, He will 
help you and make firm your feet.  

روا فتعسا لهم وأضل أعمالهم ن  ْوالذ ُْ َُ ََ َ َْ َ ََّ َ ً ْ َ َ ُ كَفَ َ ي ِ َّ )٨(  
8 . And Those who disbelieve, for them is destruction and He has made their deeds ineffective.  

زل  وا ما أ ر َذلك بأم  َ ْ ن َك َ هُ ِ َ ْ ُ َّ َ ِ َ ِ َȸُا ْ فأحبط أعمالهم َّ ُ َ َ ْ َ َ َ ْ َ َ)٩(  
9 . That is because they hated what Allah revealed, so He rendered their deeds null.  

ر  ن قبلهم د ن  روا كيف کان عاقبة الذ َأفلم يسيروا في الأرض  مََّ َفʎنظ َْ ِْ ِ ْ َ ْ مِ َي ِ َِّ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ َُ ُ ْ َ َ ِ ْ ِ ُ َ َȸُا ن َّ ر َ عليهم وللکا ي ِ فِ َ ْ ِ َ ْ ِ ْ َ َ
َأمثالها  ُ َ ْ َ)١٠(  

10 . Have they not then journeyed in the land and seen how was the end of those before them: 
Allah brought down destruction upon them, and the unbelievers shall have the like of it.  

َّذلك بأن  َ ِ َ ِ َȸَا ولى لهم َّ ن لا  ر وا وأن الکا ن آ ولى الذ  ْ ُ َ َ َْ َْ َ مَ من َم يَ ِي فِ َ ْ َّّ َ َ ُ ِ َ)١١(  
11 . That is because Allah is the Protector of those who believe, and because the unbelievers 
shall have no protector for them.  

َّإن  ِȸَا روا َّ ن  ن تحتها الأار والذ ري  وا الصالحات جنات  وا و ن آ ُ يدخل الذ َُ كفْ َتج َ َ يَ م ِي َِ َّ َّ َُ َ ْ َ ِ ْ َ ْ َِ ِ َ ٍ َّ ِ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ ُ ُ ِ ْ
ون كما تأکل الأنعام والنار  مَون ويأ کل ُيتمتع َّ َ َ َُ َ ْ ُ ُ ْ َْ َ َ َُ ُ َ َُ َّ َ ْوى لهم َ ُ َ ً ْ   )١٢(ث

12 . Surely Allah will make those who believe and do good enter Jannat (garden) beneath which 
rivers flow; and those who disbelieve enjoy themselves and eat as the beasts eat, and the fire is 
their abode.  

ي أ رية  ن  ن  َوکأ َ هِ ٍ َ ْ قَ ْ مِْ ّي ِ َ َ ر لهم َ رجتك أهلكناهم فلا نا ريتك التي أ ن  وة  ْشد  ُْ َ َ َ صَِ خ َق َ َّ ُْ َ ْ َ ْ َ ََ َْ َ ِ َّ ِ ْ َ ُْ مِ ً ّ قُ َ)١٣(  
13 . And how many a town which was far more powerful than the town of yours which has 
driven you out: We destroyed them so there was no helper for them.  

ن  ْأ َفمَ ن َ ʄ بʎنة  ْکان  مِ ٍ َ ّ ِ َ َ عَ َ ِّربَ واءهم َ وا أ وء عمله وا ن له  ن ز ْه  ُُ َ َ هْ تبع َس ُ َُ َّ َ َِ ِِ َ ُ ُ َ َ ّ يِ ْكم َ َ)١٤(  
14 . What! is he who has a clear argument from his ‘Rabb’ like him to whom the evil of his work 
is made fairseeming: and they follow their low desires.  

ن َم ن لبن لم يتغير طعمه وأار  ن وأار  ن ماء غير آ ون فيها أار  ْثل الجنة التي وعد ا ْ ِْ ِ مِ م س ٌم ٌ ٌ ََ َ َ َْ ْ َْ َ ََ َُ َُ ُْ َ َْ َّ َْ َ ْ َ ٍَ ٍ ِْ ِ َِ ٍ َ َ ِ َّلمتقُ ُ ْ َ ِ َّ ِ َّ َ ُ
رات ن کل ا ː ولهم فيها  ن عسل  ِر لذة للشاربين وأار  َ َ ْ لثمْ َّخم ِّ ُ ِ مِ َم ِ ْ ُ َ َ ًَّ مُصَ ٍ ِ ََ َ ٌ َ ْ َ َ ِ َّ ِ ٍ ّ َ ٍ ْ ن َ رة  ْ و مِ ٌ َ ْمغفِ َ ِّربَ ن َ ْهم  كَمَ ْ ِ

ع أمعاءهم  وا ماء حميما  ْو خالد في النار و ُ َ َ ْ َ َ ََ َفقطِّ َ ً َ ً َ سقُ ُه َ ِ َّ ِ ٌ ِ َ ُ)١٥(  



15 . A parable of Jannat (the garden) which those guarding (against evil) are promised: Therein 
are rivers of water that does not alter, and rivers of milk the taste whereof does not change, and 
rivers of drink delicious to those who drink, and rivers of honey clarified and for them therein are 
all fruits and protection from their ‘Rabb’. (Are these) like those who abide in the fire and who 
are made to drink boiling water so it rends their bowels asunder.  

وا العلم ماذا قال آنفا أولئك  ن أو وا للذ ن عندك قا وا  ر ع إليك حتى إذا  ن  َومنهم  َِ َِ َ َ َُ ًُ َِ َ َ ََ َ ْ ِّ ِ ِْ ُ تُ ل َج ي َ م يستم ِم َ ْ ّ ِْ ْ ِْ ُ َْ َ خَ ِ َِ َ ْ ُ ِ َ ْ ُ َ
ع  ن  َالذ َ طب َي َ ِ َّȸُا واءهم َّ وا أ وبهم وا  ʄ  ْ ُْ َ َ هْ تبع َقل ُ َ َّ ََ ِ ِ ُ ُ   )١٦(عَ

16 . And there are those of them who seek to listen to you, until when they go forth from you, 
they say to those who have been given the knowledge: What was it that he said just now? 
These are they upon whose hearts Allah has set a seal and they follow their low desires.  

ن اهتدوا ز َوالذ ْ َ َْ َ ي ِ َّ واهم َ ْادهم هدى وآتاهم  ْ ُْ ُ ُ َُ َتقْ َ َ ً َ)١٧(  
17 . And those who follow the right direction, He increases them in guidance and gives them 
their guarding (against evil).  

راطها ف رون إلا الساعة أن تأتيهم بغتة فقد جاء أ َفهل  َ ََ َُ َْ ْ شْ َينظ ََ َُ ْ َ ً َ َ َْ ُ َ ِ ْ َ ْ َ َّ ِ َ ُ ْ راهم َ ْأنى لهم إذا جاءم ذ ْ ُْ َ ْ ِكِ ُ ْ َ َ َ ُ َ َّ َ)١٨(  
18 . Do they then wait for anything but the hour that it should come to them all of a sudden? 
Now indeed the tokens of it have come, but how shall they have their reminder when it comes 
on them?  

َفاعلم أ ْ َ ْ ِنه لا إله إلا َ َِ َ ُ َّȸُا ؤمنات وَّ ؤمنين وا ر لذنبك و َ وا َ َ َِ َ ِ ِْ ُْ لمْ َللم ِ ُ ْ ِ َ َِ ْ َ ِ ِْ ُاȸْستغفْ واكم َّ ْ يعلم متقلبكم و ُْ َ ْ مَث َ ُ َ َُّ َ َ ُ َ ْ َ
)١٩(  

19 . So know that there is no god but Allah, and, ask protection for your fault and for the 
believing men and the believing women; and Allah knows the place of your returning and the 
place of your abiding.  

ن في  ر فيها القتال رأيت الذ ورة محكمة وذ زلت  ورة فإذا أ زلت  ولا  وا  ن آ ول الذ ِو َ يَ ِي َِ َّ ْ َّ َْ ْ َْ َ َ َُ َُ ِ َ ِ كِ ن ُن ََ َ ٌَ َ ْ ُ ٌَ ٌُ سُ س ل من َيق َِ ِْ ُ َ ِ ّ ُ ْ َ ُ َ ُ
رض  يَوبهم  ٌم َ َ ْ ِ ِ ُ وت فأولى لهم قُل ن ا ي عليه  ر ا ْرون إليك  ُ َ َ ْ َ َ ِ ْ َ لمَْ َ مِ ِ ْ َْ ِّ ْلمغشَِ َ ْ َ نظَ َنظ َ ِ َ ُ ُ ْ)٢٠(  

20 . And those who believe say: “Why has not a chapter been revealed? But when a decisive 
chapter is revealed, and fighting is mentioned therein you see those in whose hearts is a 
disease look to you with the look of one fainting because of death. Woe to them then!  

وا  و صد ر  زم الأ روف فإذا  ول  قُطاعة و فل َق َ ْ َْ َ ُ مُْ ع َمع َ ٌَ َ ِ َ ْ َ ٌ َ َ ٌ َ َȸَا ْ لکان خيرا لهم َّ ُ َ ً ْ َ َ َ َ)٢١(  
21 . Obedience and a gentle word; but when the affair becomes settled, then if they remain true 
to Allah it would certainly be better for them.  

وا أرحامكم  ولʎتم أن تفسدوا في الأرض و ْفهل عسʎتم إن  ْ ُْ َ ْ َْ ْ َْ تقطعَُ ّت َ ِْ َ ُ َ ِ ِ ُِ ِ ْ ُ ْ ُْ َُّ َ َ َ َ َ)٢٢(  
22 . But if you held command, you were sure to make mischief in the land and cut off the ties of 
kinship!  



ن لعنهم  ُأولئك الذ ُ َ َ َ ََ ي ِ َّ َ ِ ُȸُا ˑ أبصارهم َّ ْ فأصمهم وأ ُْ َ َ ْ َ ََ عْ َ ُ َّ َ َ َ)٢٣(  
23 . Those it is whom Allah has cursed so He has made them deaf and blinded their eyes.  

 ʄ رآن أم  رون ا قُلُأفلا يتد َُ َ عّ ْ َ ََ َْ لق ْب ُ َ َ َ َ َوب أقفالها َ ُ َ ْ َ ٍ)٢٤(  
24 . Do they not then reflect on the Quran? No, on the hearts there are locks.  

ʄ لهم  ول لهم وأ ن بعد ما تبين لهم الهدى الشيطان  ʄ أدبارهم  ن ارتدوا  ْإن الذ ْ ُْ ُ ُ َُ َ ََ مَْ ِ َع ََ َ َ ّّ َ سْ ُ َ ْ َّ َ ْ ُ َ َّ َ ََ َ ََ ِْ ِْ مِ ِي ْ َّ ُ َ َّ َ ِ)٢٥(  
25 . Surely Those who return on their backs after that guidance has become manifest to them, 
the Shaitan (Satan) has made it a light matter to them; and He gives them respite.  

زل  وا ما  ر ن  وا للذ َذلك بأم قا َ َّ َ نُ َك هُ ِل َ ي َِ َّ ِ َِ ْ ُ ّ َ ِ َ َȸُا ض الأَّ ِ سنطيعكم في  َبعْ ِ ْ ُُ ِ ُ َر وَ ِ ُاȸمْ رارهم َّ ْ يعلم إ ُ َ َ سَِْ ُ َ ْ)٢٦(  
26 . That is because they say to those who hate what Allah has revealed: We will obey you in 
some of the affairs; and Allah knows their secrets.  

وههم ون و ر وفتهم الملائكة  ْفكيف إذا  ُ َُ جُ ب َ ُت َ ُ ِ َيضْ ُ َ َِ َ ْ ُ ْ ّ َ َ َ ِ َ ْ ْ وأدبارهم َ ُ َ َ ْ َ َ)٢٧(  
27 . But how will it be when the angels cause them to die smiting their backs.  

وا ما أسخط  َذلك بأم ا َ ْ َ َ َتبعُ َّ ُ ُ َّ َ ِ َ ِ َȸَا وانه فأحبط أعمالهم َّ وا ر ر ْ و ُ َ َ َْ َ َ َ ْ َ َ ُ َ َ ضْ ِه ُ ِ   )٢٨(كَ
28 . That is because they follow what is displeasing to Allah and are averse to His pleasure, 
therefore He has made null their deeds.  

رج  ن  رض أن  وبهم  ن في  َأم حسب الذ ِ يخُْ ْم َ ل ْي َ ٌَ َ َ ْ ِ ِ ُ قُل ِ َ ِ َِّ َ َ ْȸُا ْ أضغام َّ ُ َ َ ْ َ)٢٩(  
29 . Or do those in whose hearts is a disease think that Allah will not bring forth their spite?  

ول و ن ا رفنهم في  رفتهم بسيماهم و و نشاء لأريناكهم  َو َ َ َِ ْ لقَْ ْل ِ ْ لحَ ِ ْ ْ ْ ْ ُُ ُ َُّ َ ِ لتعْ َفلع َ ُ ِ ِ َ ْ ََ َ َ َ َ ْ َ َ َ َȸُا ْ يعلم أعمالكم َّ ُ َ َ ْ َ ُ َ ْ َ)٣٠(  
30 . And if We please We would have made you know them so that you would certainly have 
recognised them by their marks and most certainly you can recognise them by the intent of their 
speech; and Allah knows your deeds.  

و أخباركم  ن و ر ن منكم والصا ونكم حتى نعلم المجاهد ْو ْ ُْ َ َ ْ َ َ َُ نبلُ ْلʮبل َ َْ َ َ ََ يَ ِي بِ َّ ُ ُْ ِّ ِ ِ ُ ْ َ َ َْ ََ َ َّ َ)٣١(  
31 . And most certainly We will try you until We have known those among you who exert 
themselves hard, and the patient, and made your case manifest.  

ن سʏيل روا وصدوا  ن  ِإن الذ ِ َ ْ عَ ُي ّ َ َ ُ كَفَ َ ِ َّ َّ ِ ȸِا ر َّ ن  ن بعد ما تبين لهم الهدى  ول  ر وا ا ُّوشا يضُّ َل ْ َْ لّ َم ُ ُْ ُ َ َ َّ ََ َ َ ِ ْ ِ َ سُ َق ُ َ وا َ
ȸَا ْ شʎئا وسيحبط أعمالهم َّ ُ َ َ َْ ًَ ُ ِ ْ ُ َ ْ َ)٣٢(  

32 . Surely those who disbelieve and turn away from Allah's way and oppose the Rasool 
(apostle) after that guidance has become clear to them cannot harm Allah in any way, and He 
will make null their deeds.  
 



وا  وا أ ن آ طيعُيا أيها الذ ِمن َ َُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َȸَا وا أعمالكم َّ ول ولا  ر وا ا ْ وأ ُ َ َ َ َْ َ َُ تبطل س ِطيع ْ ُ ََ ُ ّ ل ُ ِ)٣٣(  
33 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! obey Allah and obey the Rasool 
(apostle), and do not make your deeds of no effect.  

َّإن ال َّ ن سʏيلِ روا وصدوا  ن  ِذ ِ َ ْ عَ ُي ّ َ َ ُ كَفَ َ ِ ȸِا ر  َّ ن  وا وهم كفار  َثم ما ْيغفِ َ ْ َ َفل ٌ َّ ُ ْ ُّ َ تُ َ َ ُȸُا ْ لهم َّ ُ َ)٣٤(  
34 . Surely those who disbelieve and turn away from Allah's way, then they die while they are 
unbelievers, Allah will by no means forgive them.  

ون و وا إلى السلم وأنتم الأ وا وتد َفلا  َ ّ ََ ْ َ عل ع ْن ُ ُ ْ َ ِ ْ َ َ ِ ُ ْ َ ُ ِ َ َȸُا ن يتركم أعمالكم َّ ْ معكم و ْ ُْ َ َُ َْ َ ُ َ ِ َ ْ َ ل َ َ)٣٥(  
35 . And be not slack so as to cry for peace and you have the upper hand, and Allah is with you, 
and He will not bring your deeds to nothing.  

والكم  وركم ولا يسألكم أ ؤتكم أ وا  وا و ؤ و وإن  ْإنما الحياة الدنيا لعب و ْ ْ ُْ َ ُ ُ ََ مْ ج ي تتق من ت َله ْ َُ ْ َ َ َ ََ ُ َ ُ ُ ِ ْ ُْ ُ َّ َ ُ ِ ُ ْ ِ ٌِ ْ َ ٌ ِ َ َْ ُ ّ َ ْ َ َّ)٣٦(  
36 . The life of this world is only idle sport and play, and if you believe and guard (against evil) 
He will give you your rewards, and will not ask of you your possessions.  

رج أضغانكم  وا و وها فيحفكم  ْإن يسأ ُْ َُ َ ْ َ ْ ِ ْ يخُ َ ُْ تبخل َلكم ْ ََ ُِ ْ ُ َ َ ُ ْ َ ْ ِ)٣٧(  
37 . If He should ask you for it and urge you, you will be niggardly, and He will bring forth your 
malice.  

ْها أن َ وا في سʏيلَ ون  ؤلاء تد ِتم  ِ َ ِ لʐنفقُ ع ِه ْ ُْ ُِ َ ْ َ ِ ُ َ ْ ُ ȸِا ن  َّ ن يبخل فإنما يبخل  ن يبخل و ْفمنكم  ْ عَْ م ُم ّ َُ َ َ َ َْ ْ َ َْ َ ََ َ ِ َ َْ ْ ُ ْ ِ
َنفسه و ِ ِ ْ َȸُا ُّالغني َّ ِ َ وا أمثاْ و وما غيركم ثم لا  وا يسʐبدل  و راء وإن  َ وأنتم ا ْ َ َُ ن يك ق ل ُتت َ َ ََ َّ ْ ً ُُ ُ َ ْ َ َْ ْْ ِ ْ ْ َ ََ َ َ َُّ َ ْ ِ ُلفق ْ ُ ْلكم ْ ُ َ)٣٨(  

38 . Behold! you are those who are called upon to spend in Allah's way, but among you are 
those who are niggardly, and whoever is niggardly is niggardly against his own soul; and Allah 
is Ghanee (The Self Sufficient) and you have need, and if you turn back He will bring in your 
place another people, then they will not be like you. 

 



Surah 48. Al-Fat-h (The Victory) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

َإنا ف َّ ًتحنا لك فتحا مبʎنا ِ ِ ُ ً ْ َ َ َ َ ْ َ)١(  
1 . Surely We have given to you a clear victory  

َر لك  َ َ ْليغفِ َ ِȸُا راطا مستقيما َّ ر ويتم نعمته عليك ويهديك  ن ذنبك وما تأ ً ما تقدم  ِ َِ َْ َ َ َ َُ ًَ َ َ َ ُ صَِ َخ َ َِ ْ ْ َ َ ْ ِ َّ ُ َّ َ َ ََ َِ ْ َ ْ مِ َّ َ)٢(  
2 . That Allah may forgive your community their past faults and those to follow and complete His 
Favour to you and keep you on a right way,  

رك  َو َ ْينصُ َ َȸُا زا َّ ز را   ً ي ع ِنص َ ً ْ َ)٣(  
3 . And that Allah might help you with a mighty help.  

ؤ وب ا زل السكʎنة في  ْو الذي أ لمُْ قل ِه ُ َُ ِ َ َِ َّ َ ْ نَ ِ َّ َ ع إيمام وُ زدادوا إيمانا  َمنين  ْ ِ ِ َ َِ َِ مَ ً ُ َ ْ َ ِلي َ ِ ِȸَِِّ ود السماوات  ِ َ َ َّ ُ جُنُ
َوالأرض وکان  َ َ َِ ْȸُا ًعليما حكيما َّ ًِ َ ِ َ )٤(  

4 . He it is Who sent down tranquillity into the hearts of the believers that they might have more 
of faith added to their faith; and Allah's are the hosts of the heavens and the earth, and Allah is 
Aleem-mun Hakeem (The Knower, The Wise) 

ر عنهم سʎئام  ن فيها و ن تحتها الأار خالد ري  ؤمنات جنات  ؤمنين وا ْليدخل ا ِْ ِ َ ّ ِ َ ُ ْ َّ َ ِّ يكفِ َتج ُ ََ ََ َِ َ يَ ِم ُ َ َْ ِ ِ ِْ َ ْ ِ ِ ْ َ ٍ َ ِ ْ ُْ ُْ لمْ َلم ِ َ ِ ْ ُ ِ
َوک َان ذلك عندَ ْ ِ َ ِ َ َ ȸِا ًوزا عظيما  َّ ِ َ ً ْ   )٥(فَ

5 . That He may cause the believing men and the believing women to enter Jannat (garden) 
beneath which rivers flow to abide therein and remove from them their evil; and that is a grand 
achievement with Allah  

رکات الظانين  ركين وا َويعذب المنافقين والمنافقات وا َ َ َّ ِ َّ ِ ِ َِ ِ ِْ لمشْ ُلمش ُْ َْ َ َ ََ ِ َِ َُ ُْ ِْ ّ ِ َ ِاȸِبُ رة َّ وء عليهم دا ن ا  ُ ََ ئِّ َ ْ ِ ْ َ َ ِ ْ لسَ ّ ظَ
وء وغضب  َا ِ َ َ ِ ْ ُاȸلسَّ ً عليهم ولعنهم وأعد لهم جهنم وساءت مصيرا َّ ِ َ ْ َ ََ َ َ ََ َّ َ َ ْ ْ ُْ َ َّ َ ََ ُ َ َ ِ ْ َ)٦(  

6 . And He may punish the hypocritical men and the hypocritical women, and the polytheistic 
men and the polytheistic women, the entertainers of evil thoughts about Allah. On them is the 
evil turn, and Allah is wroth with them and has cursed them and prepared Jahannam (Hell) for 
them, and evil is the resort.  

ود السماوات والأرض وکان ȸَِِّوَ  َ َ َ َ َ َ ِّ ْ ِ َ ُ ُاȸجُنُ زا حكيما َّ ًز ِ َ ً ي ِع َ )٧(  
7 . And Allah's are the hosts of the heavens and the earth; and Allah is Azeez-zun Hakeem (The 
Mighty, The Wise).  
 



را  را ونذ ًإنا أرسلناك شاهدا و يً ِمبش َ ََ َّ ِ َ ُ ً ِ َ َ ْ َ ْ َ َّ ِ)٨(  
8 . Surely We have sent you as a witness and as a bearer of good news and as a warner,  

وا  منُؤ ِلت ْ ُ ِاȸِبِ رة وأصيلا َّ وه  روه و و زروه و وله و ِ ور َ َ َ َ َ ًَ َ بكّْ ق ُتع ُ ُ تسبحُُ ت ِس َ ُ ُُ ِّ َ ُ ّ ِ َ ُ ِ ِ ُ َ)٩(  
9 . That you may believe in Allah and His Rasool (apostle) and may aid him and revere him; and 
(that) you may declare His glory, morning and evening.  

ون  ونك إنما يبا ن يبا َإن الذ ُ يعُ ِيع َِ َ َُ َُّ ِ َِ َ َ ي ِ َّ َّȸَا ُ يدَّ َ ȸِا ʄ نفسه  َّ ن نكث فإنما ينكث  ِوق أيديهم  ِ ِْ َ ََ عَ ُ ُ ْ َ َ َّ ِ َ َ َ ْ َ َفمْ ْ ِ َ َ ْ فَ
ن أوفى بما عاهد ع َو ََ َ َ ِ َ ْ َ ْ مَ ُليه َ ْ َȸَا را عظيما َّ ؤتيه أ  ً ِ َ ً جَْ ِ ِ ْ َفسيُ َ)١٠(  

10 . Surely those who swear allegiance to you do but swear allegiance to Allah; the hand of 
Allah is above their hands. Therefore whoever breaks (his faith), he breaks it only to the injury of 
his own soul, and whoever fulfills what he has covenanted with Allah, He will grant him a mighty 
reward.  

ون بألسʮتهم ما  و ر لنا  ونا فا والنا وأ راب شغلʐنا أ ن الأ ون  َول لك ا ْ َِ ِِ َ َِ ْ َ َ َُ ل يق هل م لمخلف ُسيق َُ َ َ ََ َْ ستغفِْ ْع َْ ََ َ ُ َ ََ ُ ََ ْ ْ َْ َ ِ َ َ مِ ُ َّ ُ ْ ُ َ
وبهم ق ُس في  ْ ِ ِ ُ قُل ِ َ ْʎنَل ن يملك لكم  َل  مِ ْفم ُ َ ُ ِ ْ َ ْ َ َ ْ ȸِا را أو أراد بكم نفعا بل کان  َّ َشʎئا إن أراد بكم  َ ََ ْ َ ً ْ َ ْ ُْ ُِ َِ ََ َ َْ ًّ ضَ ْ ِ ً ْ َ

ȸُا ون َّ َ بما  ُ َتعمل ْ َ َ ًخبيراِ ِ َ )١١(  
11 . Those of the dwellers of the desert who were left behind will say to you: Our property and 
our families kept us busy, so ask forgiveness for us. They say with their tongues what is not in 
their hearts. Say: “; Then who can control anything for you from Allah if He intends to do you 
harm or if He intends to do you good; No, Allah is Khabeer (The Aware) of what you do:  

ن  وبكم وظنʮتم  ن ذلك في  ون إلى أهليهم أبدا وز ؤ ول وا ر ن ينقلب ا َّبل ظنʮتم أن  َْ ظَ ي ْل ْ ْ ُْ َ ُْ َْ ََ ُ ََ َ َِ ُِ قل من لم ُس َِ َِ ِ َِ َ ّ ِْ ُ ً َ ََ َ َِ ِْ َ َ ُُ ُ ْ ُ ّ ل َ َ ْ ْ ْ
ورا  وما  وء وكʮتم  ًا بُ ق ًلس ْْ َْ ُ ّْ ُ َ ِ َ)١٢(  

12 . No! you rather thought that the Rasool (apostle) and the believers would not return to their 
families ever, and that was made fairseeming to your hearts and you thought an evil thought 
and you were a people doomed to perish.  

ن  ؤ ن لم  ْو مِْ ْم يُ ْ َ َ ِاȸِبَ ن سعيرا َّ ر وله فإنا أعتدنا للکا ً ور ِ َ َ ي ِ فِ َ ْ ِ َِ ْ َ ْ َ َّ ِ َ ِ سُ َ َ)١٣(  
13 . And whoever does not believe in Allah and His Rasool (apostle), then surely We have 
prepared burning fire for the unbelievers.  

ن يشاء وکان ȸَِِّوَ ن يشاء ويعذب  ر  َ ملك السماوات والأرض  َ َ َ َ َ َ ُّ َُ ََ َْ مَْ ُلم ّ ِ َ ُ َُ ِ ْيغفِ َ ُِ ْ ِ َ ْ ُȸُا ًورا رحيما َّ ِ َ ً   )١٤( غَفُ
14 . And Allah's is the kingdom. of the heavens and the earth; He forgives whom He pleases 
and punishes whom He pleases, and Allah is Ghafoor-rar Raheem (The Forgiving, The 
Merciful).  



ون إذا انطلقتم إلى مغانم لتأخ ُول ا ْ َ ِ َ ِ َ َ َ ِ ِْ َُ ْ َ َ ْ َ ََ لمخلفُ َّسيق ُ ْ ُ ُ وا کلامَ ريدون أن يبد َذوها ذرونا نʐبعكم  ََ ُ ل ّ َ َِ ُ ْ َ َ ُ ِ يُ ْ ُ ْ ِ َّ ُ َ َ ُ ȸِا َّ 
ونا كذلكم قال  ن  َقل  َ ُْ ِ َ َ َ ِتʐبعُ َّ َ ْْ َ ل ُȸُا ون إلا قليلا َّ وا لا  ون بل تحسدوننا بل کا و ن قبل   ِ َ َِ َ يفقهَُ ن ل َفسيق ْ َ ُ َ ْ َْ ََ َ ُ ُ ْ َ ُ ُ َ َ َ ُ ْ ْ مِ

)١٥(  
15 . Those who are left behind will say when you set forth for the gaining of acquisitions: Allow 
us that we may follow you. They desire to change the world of Allah. Say: “By no means shall 
you follow us; thus did Allah say before. But they will say: “No! you are jealous of us. No! they 
do not understand but a little.  

ون فإن  وم أو  وم أولي بأس شديد تقا ون إلى  راب ستد ن الأ ْقل للمخلفين  ِ َ َ يسلمَُ تل ق ِع ْ ُ َُ ْ َ ْ ُ َ ُ ِ َ ُ َ ٍُ ٍِ ٍِ ْ َ ِ ُ ْ َْ َْ ِ َ ْ َ ِ عْ َ مِ ََ ّ َْ ُ ِ
ؤتكم  ُوا  ُ ِ ْ يُ ُتطيع ِ ُȸُا ن قبل يعذَّ ولʎتم  وا كما  و را حسنا وإن  ّ أ ِ َ ُ ُ ْ َ ََ ْ مِ ْ ُ ًْ ََّ َ ََ تَ ل َتت ْ َّ َ ْ ِ َ ً ًبكم عذابا أليما جَْ ِ َ ً َ َ ْ ُ ْ)١٦(  

16 . Say to those of the dwellers of the desert who were left behind: You shall soon be invited, 
against a people possessing mighty prowess; you will fight against them until they submit; then 
if you obey, Allah will grant you a good reward; and if you turn back as you turned back before, 
He will punish you with a painful punishment.  

ع  ن  رج و ض  ر ʄ ا رج ولا  رج  ʄ الأ رج ولا   ˑ ʄ الأ ِس  يطِ م ي ʎُل ْ َ َ َ ٌَ ٌ ٌَ َ َ ََ َ حَ لم ح ع ِح ِ َ ْ َ َ َ ََ ْ َ عَ ع ع ِع َ ْ َ ْȸَا وله َّ ُ ور َ سُ َ َ
تجَْيدخله جنات  ٍ َّ َ ُ ْ ِ ْ ول يعذبه عذابا أليما ُ ن  ن تحتها الأار و ًري  ِ َ ً َ َ ُ ْ َّ َِ َ ُ ّ َ َيتَ ْ مَْ َم ُ َ ْ ِ ْ َ ِ ِ)١٧(  

17 . There is no harm in the blind, nor is there any harm in the lame, nor is there any harm in 
the sick; and whoever obeys Allah and His Rasool (apostle), He will cause him to enter Jannat 
(garden) beneath which rivers flow, and whoever turns back, He will punish him with a painful 
punishment.  

ي  َلقد ر ضِ َ ْ َ َȸُا زل السكʎنةَّ وبهم فأ رة فعلم ما في  ونك تحت ا ؤمنين إذ يبا ن ا  َ َُ َِ َ َّ َ ْ ن َلشج َ َْ ِ ِ قل يع ُلم ِ َِ َ ِ َ ُِ َ ََ َّ ْ َ َ َ ُ ِ َ ْ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ  ع
ريبا  ًعليهم وأثابهم فتحا  ِ قَ ً ْ َ ْ ُْ َ َ َ َ ِ ْ َ َ)١٨(  

18 . Certainly Allah was well pleased with the believers when they swore allegiance to you 
under the tree, and He knew what was in their hearts, so He sent down tranquillity on them and 
rewarded them with a near victory,  

َومغانم كثيرة يأخذوا وکان  َ َ ََ َ ُ ُ ْ َ ً َ ِ َ َ ِ َ َȸُا زا حكيما َّ ًز ِ َ ً ي ِع َ )١٩(  
19 . And many acquisitions which they will take; and Allah is Azeez-zun Hakeem (The Mighty, 
The Wise).  
 

ُوعدكم  ُ َ َ َȸُا َّ مغانم كثيرة تأخذوا فعجَّ َ َ َُ َ ُ ْ َ ً َ ِ َ َ ِ َ ون آية َ ًل لكم هذه وكف أيدي الناس عنكم و َ َ َلتكُ ِ َ َْ ُْ ُ َْ َّ ِ َ َ ِ ِْ َ َّ َ ِ َ َ
راطا مستقيما  ًؤمنين ويهديكم  ِ َِ ْ َُ ً َ َ صَِ ْ ُ ِ ْ َ ِ ْ ْللمُ ِ)٢٠(  



20 . Allah promised you many acquisitions which you will take, then He haveened on this one 
for you and held back the hands of men from you, and that it may be a sign for the believers 
and that He may guide you on a right path.  

رى لم تقدروا عليها قد أحاط  َوأ َ َ ْ َ َ ََ ْ َ َ ُ ِ ْ ْ َ خُْ َȸُا َ بها وکان َّ َ َ َ ِȸُا را َّ يء قد ʄ کل   ً ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )٢١(عَ
21 . And others which you have not yet been able to achieve Allah has surely encompassed 
them, and Allah has power over all things.  

وا الأدبار ثم لا يجدون وليا ولا نصيرا  و روا  ن  و قاتلكم الذ ًو ُِ َ ََ َ ًَّ ُِ َ ُ ِ َّ ُ َ َ ْ َّ ل ل َل َ َُ كَفَ َ ي ِ َّ ُ َ ََ ْ)٢٢(  
22 . And if those who disbelieve fight with you, they would certainly turn their backs, then they 
would not find any protector or a helper.  

َسنة َّ ُ ȸِا ن تجد لسنة َّ ن قبل و ِالتي قد خلت  َّ ُ ِ َ ِ َ ْ َْ ل َم ُْ َ َِ ْ َ َ ْ ِ َّ ȸِا ِتبديلا  َّ ْ َ)٢٣(  
23 . Such has been the course of Allah that has indeed run before, and you shall not find a 
change in Allah's course.  

ركم عليهم وکان  ن بعد أن أ ن مكة  و الذي كف أيديهم عنكم وأيديكم عنهم  َو َ َ َ َْ ْ ْ ْ ْ ِْ ْ َ ََ ُ َ َ َ ظْفََ ََ َ َ َْ ِ ِ ِ ِْ َ َ َْ مِ َببط َّ َ ِ ْ ِ ُ ُْ ُْ ُْ ْ ّ َُّ َ ه
ȸُا ون بصيرا َّ ً بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢٤(  

24 . And He it is Who held back their hands from you and your hands from them in the valley of 
Mecca after He had given you victory over them; and Allah is Seeing what you do.  

ولا ر غ محله و وفا أن  رام والهدي  ن المسجد ا روا وصدوكم  ن  ِهم الذ ْ َ ُ لُ َمعك َ ْ َُ ََ يبل ع ّي ِ َ َ ْ َ ْ ََ ً ْ َ َ ْ ّْ ِ ِ َِ ْ ِ لحَ َكف ْ ِ َ ْ ُ ُ َ ُ َ َ َ ّ ُ ٌجال ُ َ
رة بغير علم ليدخل  وهم فتصʎبكم منهم  وهم أن  ؤمنات لم  ون ونساء  َؤ َِ َْ ُ ِ ٍ ْمع ِ ِ ْ َ ُ َُ ُِ ٌ َّ َ ْ ْ ْ ْ ُْ ْ ِ ُِ ََ َِ ُ َ تطئُ تعلم م من َم َْ ُ َ ْ ٌ َ ْ ُْ ٌُ ِ َ َ ِȸُا َّ 

روا منهم عذابا أليما  ن  وا لعذبنا الذ ز و  ن يشاء  ًفي رحمته  ِ َ ً ََ َ ْ ُُ ْ ِ ُِ كفََ َت ي ِم َّ َ ْ َّ َ ُ يل َّل َ َ ْ َ َ َ ْ َ ِ َ ْ َ ِ)٢٥(  
25 . It is they who disbelieved and turned you away from the Masjid Al-Haraam (Sacred 
Mosque) and the offering withheld from arriving at its destined place; and were it not for the 
believing men and the believing women, whom, not having known, you might have trodden 
down, and thus something hateful might have afflicted you on their account without knowledge; 
so that Allah may cause to enter into His mercy whomsoever He pleases; had they been widely 
separated one from another, We would surely have punished those who disbelieved from 
among them with a painful punishment.  

زل  وبهم الحمية حمية الجاهلية فأ روا في  ن  َإذ جعل الذ َ ْ ن َكف َ ِ َ َ َّ ّ ِّ ِ َ ْ َ َ ُ َِ َ ِ َ ْ ُ ِ ِ قُل َِ ُِ ََ َ يَ ِ َّ ْȸُا َّ ʄ وله و ʄ ر َ سكيʮته  ََ عَ َع ِ ِ سُ َ ُ َ َ ِ َ
وى و زمهم کلمة ا ؤمنين وأ َا َ ََ لتقْ َّلم َ ِ َ ْ ُ َ َ ْ لَ َ ِ ِ ْ ُ ق بها وأهلها وکان ْ وا أ َکا َ ََ ََ ََ ْ َّ َِ َ حَ ُاȸُن يء َّ ٍ بکل  ْ شَ ِّ ُ ًعليماِ ِ َ )٢٦(  

26 . When those who disbelieved harbored in their hearts disdain, the disdain of ignorance, but 
Allah sent down His tranquillity on His Rasool (apostle) and on the believers, and made them 
keep the word of guarding (against evil), and they were entitled to it and worthy of it; and Allah 
is Aleem (The knower) of all things.  



َلقد صدق  َ َ ْ َ َȸُا رام إن شاء َّ ن المسجد ا ق لتد رؤيا با وله ا َ ر َ ْ ِ َ َ َ َُ ْ لحِ َل ّْ َ ْ َّ ُ خُل ْ َ َ َِ َ لحْ ِس ْ ُ ّ ُ َȸُا ْ آمنين محلقين رءوسكم َّ ُُ َ ُ َ َِ ِّ ِ َ ُ ِ
ريبا  ن دون ذلك فتحا  وا فجعل  ون فعلم ما لم  ن لا تخا ر ًو ِ َِ قَ ًمقص ْ َ َ ََ َِ َ ِ ُ ْ مِ َي َ ُ ََ تعلم ْف َ َْ َ َ َ ِ َ ُ َ َ ُِّ َ)٢٧(  

27 . Certainly Allah had shown to His Rasool (apostle) the vision with truth: you shall most 
certainly enter the Masjid Al-Haraam (Sacred Mosque), if Allah pleases, in security, having their 
heads shaved and having their hair cut, you shall not fear, but He knows what you do not know, 
so He brought about a near victory before that.  

وله ب ِو الذي أرسل ر ُ َ سُ َه َ َ َْ َ ِ َّ ُ ː ن کله و ʄ الد ره  ق  ن ا َالهدى ود َ َكِ َِ ّ ِ ُ ِ يِ ّي ِ َ عَ ُ َ ْليظهِ ُ ِ ّ ََ لحْ ِ ُ ِاȸِبْ ً شهيدا َّ ِ َ)٢٨(  
28 . He it is Who sent His Rasool (apostle) with the guidance and the true religion that He may 
make it prevail over all the religions; and Allah is enough for a witness.  

ٌمحمد َّ َ ولُ ُ ر سُ َ ȸِا ون فضلا  َّ راهم ركعا سجدا  ʄ الكفار رحماء بʎنهم  ن معه أشداء  ْوالذ َ َ َيʏتغُ ْ َ ً َّ ُ ً ََ ّي ُ ُْ ْ ُ ُُ َ تَُ ُ َ ْ َ َ َ ِ َّع ُ ْ َّ َ َّ ِ َ َ َ ِ َ َ
ِاȸ مِنَ ود ذلك مثلهم في ا َّ ر ا ن أ وههم  وانا سيماهم في و لتَّور لسج َ ج ِض ِْ ْ ُْ ُ َ َ َ ِ َ ِ ُ ُ ّ ِ ثَ ْ مِ ِ ِ ُ ُ ُ َ َِ ً َ ْ ِوراة ومثلهم في ِ ْ ُ ُ َ َ َ ِ َ ْ

زراع ليغيظ بهم  وقه يعجب ا  ʄ وى  رج شطأه فآزره فاستغلظ فا زرع أ ُالإنجيل  ِ ِ َ َِ َ ِ َ َ َّ ُْ ّ ل خ ُك ِ ْ ُ ِ ِ سُ َست ع َ َ ْ َ َ َ َْ ٍْ َ ُ ُْ َ َ َ ْ َ َ َ َ َ َ ِ ِ ْ
َالكفار وعد  َ َ َ َّ ُ ْȸُا را عظيمَّ رة وأ وا الصالحات منهم  وا و ن آ ً الذ ِ َِ ً جْ َمغف َ ًَ َ ِ ْ َ ّْ ُ ْ ِ َ ِ َ ُ عمل ِمن َ ُ َ َ ي ِ   )٢٩(ا َّ

29 . Muhammad is the Rasool (apostle) of Allah, and those with him are firm of heart against the 
unbelievers, compassionate among themselves; you will see them bowing down, prostrating 
themselves, seeking grace from Allah and pleasure; their marks are in their faces because of 
the effect of prostration; that is their description in the Taurat (Law) and their description in the 
Injeel (Gospel); like as seed-produce that puts forth its sprout, then strengthens it, so it 
becomes stout and stands firmly on its stem, delighting the sowers that He may enrage the 
unbelievers on account of them; Allah has promised those among them who believe and do 
good, forgiveness and a great reward. 

 



Surah 49. Al-Hujurat (The Inner Apartments) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

وا بين يدي وا لا تقد ن آ ِيا أيها الذ َ َ ََ ْ َ مُ ّمن ِ َِ ُ ُ َ َ ي َّ َ ُ ّ َ ȸِا وا  َّ وله وا تقُور َّس َ َِ ِ ُ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )١( سمَِي
1 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be not forward in the presence of Allah 
and His Rasool (apostle), and be careful of (your duty to) Allah; surely Allah is Samee-un Aleem 
(The Hearer, The Knower).  

وق  واتكم  وا أ ر وا لا  ن آ َيا أيها الذ صَ ف ص فع َمن ْ َ َْ ُ َ َ ْ َ َُ ْ تَّ ُ َ ي ِ َّ َ ُ ر بعضكم َ ول  روا له با ي ولا  ْوت ا ُ َ ِِ ْ َ ِ كجهْ َتجه َ ِّ ْ ْلقَْ ِ َُ ُ َ ْ َ ّ َلʮبِ ِ
رون  َض أن تحبط أعمالكم وأنتم لا  ُ ْتشعُ َ ْ ُْ َْ َ َ ََ َُ ُ ْ َ َ ْ َ ْ ٍ   )٢(ِلبعْ

2 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not raise your voices above the voice 
of the Nabi (Prophet), and do not speak loud to him as you speak loud to one another, in case 
your deeds became null while you do not perceive.  

ول وام عند ر ون أ ن  ِإن الذ ُ سَ ص َيغض َ ْ ِ َْ ُ َ َ ْ ُ ّ ُ َ َ ي ِ َّ َّ ِ ȸِا ن  َّ ن ا َأولئك الذ متحََ َي ْ ِ َّ َ ِ َ ُȸُا وى لهم َّ وبهم   ْ ُْ َ َ للتقْ َّقل ِ ُ َ ُ ُ
ْمغفِ ر عظيم َ ٌرة وأ َِ َ ٌ جَْ ٌ َ)٣(  

3 . Surely those who lower their voices before Allah's Rasool (apostle) are they whose hearts 
Allah has proved for guarding (against evil); they shall have forgiveness and a great reward.  

ن وراء ن ينادونك  ِإن الذ َ َ ْ مِ َي َ ُ َ ُ َ ِ َّ َّ ون ِ رهم لا  رات أ َ ا ُ ِيعقل ْ َ ْ ُ ُ َ كث ْلحج َ ِ َ ُ ُ ْ)٤(  
4 . Those who call out to you from behind the private chambers, surely most of them do not 
understand.  

رج إليهم لکان خيرا لهم و و أم صبروا حتى  َو َْ ْ ُْ َ ً ْ َ ََ َ َ َِ ْ ِ ُ تخَْ َّ َ ُ َ َ ُ َّ َ ْ َ ُاȸل ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٥( غَفُ
5 . And if they wait patiently until you come out to them, it would certainly be better for them, 
and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

و وا  وا أن  ق بʮبإٍ  وا إن جاءكم فا ن آ ْيا أيها الذ قَُ تصʎب فتبʎن س ِمن ُِ ْ َْ َُ َُّ َ َ ََ َ ِ ٌ َ ْ ُ َ َ َِ َ ي ِ َّ َ ُ ّ ʄ ما فعلتم َ وا  ْما بجهالة  ًُ ْ َ َ َ ََ عَ ِفتصبحُ ْ ُ َ ٍ َ َ ِ
َنادمين  ِ ِ َ)٦(  

6 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! if an evil-doer comes to you with a 
report, look carefully into it, in case you harm a people in ignorance, then be sorry for what you 
have done.  

ول وا أن فيكم ر َوا سُ َعلم ْ ُ ِ َّ َ ُ َ ْ َ ȸِا ن  َّ ر لعʮتم و ن الأ َّو يطيعكم في كثير  لكِ َم َ ْ ْ ُُ ّ ِ َ َُ ُِ مْ َ ِ ٍ ِل َ ِ ِ ْ َȸَا ُ حبب إليكم َّ ُ َْ ِ َ َّ َ
ر وق والعصيان أولئك هم ا ر وا ره إليكم ا وبكم و َالإيمان وزينه في  َ ُ َّ ّ لّ لكف ُك ُُ َْ ِ َ ُ َ ُُ َ ََ ِ ْ َ َ َ ََ لفسُ ُقل ْ َ ُْ ُ ْ ْ ِ َِ َ ْ ِ ُ َ َ َاشدون َ ُ ِ)٧(  



7 . And know that among you is Allah's Rasool (apostle); should he obey you in many a matter, 
you would surely fall into distress, but Allah has endeared the faith to you and has made it 
seemly in your hearts, and He has made hateful to you unbelief and transgression and 
disobedience; these it is that are the followers of a right way.  

ن َفضلا  مِ ْ َ ȸِا َونعمة و َّ َ ًَ ْ ِȸُا ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)٨(  
8 . By grace from Allah and as a Favour; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, The 
Wise) 

ِوإ وا التي َ رى فقا ʄ الأ وا بʎنهما فإن بغت إحداهما  وا فأ ؤمنين ا ن ا ِن طائفتان  َّ ُ تلُ صلح قʐتل ِلم َ َ ْ َ ََ خ َ َْ عْ َ َُ َ ْ َ َِ ْ َ ْ ِْ َ ُ َ ْ ُ ِ ْ ََ َ َ َ ِ ِ ُ ْ مِ ِ َ َِ
ر يء إلى أ ِي حتى  مَْ َ ِ َ تفِ َتبغ ََّ َ ِ ْ ȸِا وا إن  َّ وا بʎنهما بالعدل وأ َّفإن فاءت فأ ِْ قسطُ ِصلح ْ َ َ َِ ْ َ َْ ِ ُ َ ْ َ ُ ِ ْ َ َ َ َْ ِȸَا ُّ يحب َّ ِ ُ

َالمقسطين  ِ ِ ْ ُ ْ)٩(  
9 . And if two parties of the believers quarrel, make peace between them; but if one of them acts 
wrongfully towards the other, fight that which acts wrongfully until it returns to Allah's command; 
then if it returns, make peace between them with justice and act equitably; surely Allah loves 
those who act equitably.  

وا  ويكم وا وا بين أ وة فأ ون إ ؤ تقُإنما ا خ صلح خ من َّلم َ ْ ُ ْ َ ََ َْ َ ْ َ ُ ِ ْ َ َ ٌ ْ ِ َِ ُ ِ ُ ْ ََ ّȸَا ون َّ ر َ لعلكم  حمَُ ْ تُ ْ ُ ََّ َ)١٠(  
10 . The believers are but brethren, therefore make peace between your brethren and be 
careful of (your duty to) Allah that mercy may be had on you.  

 ˒ ن نساء  وا خيرا منهم ولا نساء  و ˒ أن  وم  ن  وم  ر  وا لا  ن آ َيا أيها الذ ََ عَ ع ٍٍ َ َِ ِْ ْ ْ َِ مِ م ٌي ََ ْ ُ ْ ِ ً ْ َ ُ ن يك ق ق ُمن َ ََ ْ َ َْ ٌ ْ َيسخَّ ُ ِ َّ َ ُ َ
ن خيرا  منْأن  ِيك ً ْ َ َّ ُ َ ْ وق بعد َ س الاسم ا زوا بالألقاب  زوا أنفسكم ولا تنا َن ولا  ُْ َ َُ ُ ُلفسْ ْ ُ ْʍب ِه ِ َ ْ َِ ُ بَُ َتلم َ َُ َْ َ ُ ْ َ ِ ْ َ ّ

ون  ن لم يتب فأولئك هم الظا َالإيمان و لمُِ َّ ُ ُ َ ِ َ َُ َ ْ ُ َ ْ ْ مَ َ ِ َ)١١(  
11 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! let not people laugh at people 
perchance they may be better than they, nor let women at  women, perchance they may be 
better than they; and do not find fault with your own people nor call one another by nicknames; 
evil is a bad name after faith, and whoever does not turn, these it is that are the unjust.  

وا ولا يغتب بعضكم  ن إثم ولا  ض ا ن إن  ن ا وا كثيرا  وا ا ن آ ْيا أيها الذ ُ ُ ْ َ ْ َ ْ َ ّ ََ َ ٌُ تجسسُ جتʮب َمن َ َُ ِ ِْ ِ ِّ ّ ََ َّ لظّ بع لظ م َي ْ َ َّ َ َِ ً ِ َ ِ َ ْ ُ ِ َّ َ ّ َ
وا  وه وا ر تقُبعضا أيحب أحدكم أن يأکل لحم أخيه مʎتا  َّهتم َ ُ ُ ُ ْ ِ َفكَ ً ْ َ َْ ِ ِ َ َ َ ََ ْ َْ َ ُ ْ َ ْ ُ ُ ُ ّ ِ ُ ً َȸَا َّ إن َّ ِȸَا واب َّ  ٌ َّ ٌرحيمتَ ِ َ )١٢(  

12 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! avoid most of suspicion, for surely 
suspicion in some cases is a sin, and do not spy nor let some of you backbite others. Does one 
of you like to eat the flesh of his dead brother? But you abhor it; and be careful of (your duty to) 
Allah, surely Allah is Oft-returning (to mercy), Raheem (The Merciful) 



رم وا إن أ وبا وقبائل لتعار ى وجعلناكم  ر وأ ن ذ َيا أيها الناس إنا خلقناكم  َ َْ ِ كِ َك ََّ فُ َشع َ ََ ِ َ ِ َ َ َ َ ًَ َُ ُ ُْ ُْ َُ َْ َ ْنث ُ ٍ َ َ ْ مِ ْ َ َ َّ ُ َّ َ َكم عندّ ْ ِ ْ ُ 
ȸِا َّأتقاكم إن  َّ ِ ْ ُ َ ْ َȸَا ٌعليم خبير َّ ِ َ ٌ ِ َ )١٣(  

13 . Ya Ayohan-Naso (O men)! surely We have created you of a male and a female, and made 
you tribes and families that you may know each other; surely the most honourable of you with 
Allah is the one among you most careful; surely Allah is Aleem-mun Khabeer (The Knower, The 
Aware) 

وبكم وإن  وا أسلمنا ولما يدخل الإيمان في  و ن  وا و ؤ راب آمنا قل لم  ْقالت الأ ِ َِ َ َْ ُْ َ َ َِ ُ قل ل ق من ُت ُ ُ ُُ َ ِّ ُ ْ َ ََ َ َ ْ َ ْ َ ْ َلكِ ُ ِ ْ ْْ ُ َّ َ ُ ع ِ
ِتطيعُوا  ُȸَا وله لا يَّ َ ور ُ َ سُ َ ن أعمالكم شʎئا إن َ َّلتكم  ِ ً ْْ َ ْ ُْ ُِ َ َ ْ مِ ْ ِȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٤( غَفُ

14 . The dwellers of the desert say: “We believe. Say: “You do not believe but say, We submit; 
and faith has not yet entered into your hearts; and if you obey Allah and His Rasool (apostle), 
He will not diminish anything of your deeds; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

وا  ن آ ون الذ ؤ ُإنما ا منُ من َلم َ ي ِ َّ َ ِ ْ ُ ْ ََ ّ ِاȸِبِ َّʏوالهم وأنفسهم في س وا وجاهدوا بأ رتا وله ثم لم  ِ ور َ َِ ْ ْ ْ ِّ ِ ِِ ُ ْ َ َ َ َِ مْ ب َس ُ َ َ ُ َ َْ َ ي َ ُ ِ ِ ُ  ِيلَ
ȸِا ون  َّ َأولئك هم الصاد ِقُ َّ ُُ َ ِ َ ُ)١٥(  

15 . The believers are only those who believe in Allah and His Rasool (apostle) then they doubt 
not and struggle hard with their wealth and their lives in the way of Allah; they are the truthful 
ones.  

تَُقل أ ْ َون ُ ّعلمُ ِ َȸَا َ بدينكم وَّ ْ ُ ِ ِ ِȸُا َ يعلم ما في السماوات وما في الأرض وَّ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ َ ُ َ ْ َȸُا يء َّ ٍ بکل  ْ شَ ِّ ُ ِعليمِ َ )١٦(  
16 . Say: “Do you apprise Allah of your religion, and Allah knows what is in the heavens and 
what is in the earth; and Allah is Aleem (The Knower) of all things.  

ي إسلامكم بل  وا  وا قل لا  ِون عليك أن أ َ ُ ْْ ُ َ ْ ِ َّ َ َعل ُ َ ُّ تمنّ سلم َيمن ْ ُ ُ َ َْ َ ْ َ َ َ ُ َȸُا ن عليكم أن هداكم للإيمان إن َّ  ْ ِْ ِ َ ِ ْ ُْ َ َ َ ُ ْ َ َ ُ ّ يمَُ
َكʮتم صادقين  ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ)١٧(  

17 . They think that they lay you under an obligation by becoming Muslims. Say: “Lay me not 
under obligation by your Islam: rather Allah lays you under an obligation by guiding you to the 
faith if you are truthful.  

َّإن  ِȸَا َ يعلم غيب السماوات والأرض وَّ َ َ َ ِّ ْ ِ َ َ ْ َ ُ َ ْ َȸُا ون َّ َ بصير بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)١٨(  
18 . Surely Allah knows the unseen things of the heavens and the earth; and Allah sees what 
you do.  

 



Surah 50. Qaf (Muqqatat Letter Qaf) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

رآن المجيد  ِق وا ِ َ ْ ِ ْ ْلقُ َ)١(  
1 . Qaf. I swear by the glorious Quran  

يء عجيب  رون هذا  وا أن جاءهم منذر منهم فقال الکا ٌبل  ِ َ ٌَ َْ شَ َ َ َ ٌُ فَِ َ ْ َ َ َ ْ ُْ ْ ِْ ِ ُ ُ ْ َ ُ ِعجب َ ْ)٢(  
2 . No! they wonder that there has come to them a warner from among themselves, so the 
unbelievers say: “This is a wonderful thing:  

ع بعيد  رابا ذلك ر ٌأئذا مʐنا وكنا  ِْ َ ٌ ْ جَ َ َ ِ ً َ تُ َّ ُ َ َ ِ َ ِ َ)٣(  
3 . What! when we are dead and have become dust? That is afar from return.  

ص الأرض منهم وعندنا كتاب حفيظ  ٌقد علمنا ما  ِ َ ٌ َ ُِ َ َْ ْ ِْ َ ْ ُ ِ ْ َُ ْتنقُ َ َ ْ ِ َ َ)٤(  
4 . We know indeed what the earth diminishes of them, and with Us is a writing that preserves.  

ج  ر ر  ق لما جاءهم فهم في أ وا با ٍبل كذ ي ِ َ مُ ٍم ْ َ ِ ْ ُْ َ َ َ َّ َ ِّ َ لحْ ِب ُ َّ َ ْ َ)٥(  
5 . No, they rejected the truth when it came to them, so they are in a state of confusion.  

روج  ن  وقهم كيف بنʎناها وزيناها وما لها  روا إلى السماء  ٍأفلم  َُ ُُ فُ ْينظ مِ َ َ َ َ َ َ َّ ََّ َّ َ َ َْ َ َ ْ َ َْ ُْ َ ْ فَ ِ َ ِ ْ َ َ َ)٦(  
6 . Do they not then look up to heaven above them how We have made it and adorned it and it 
has no gaps?  

ʎْوالأرض مددناها وألق َ ْ َ َ ََ َ ْ َ َ ج َْ ن کل زوج  ي وأنبʐنا فيها  ٍنا فيها روا بهيْ ِم َ ٍ ْ َ َ َِّ ُ ْ ِ ِ َِ َْ َ َ َ ََ سِ َ)٧(  
7 . And the earth, We have made it plain and cast in it mountains and We have made to grow 
therein of all beautiful kinds,  

رى لکل عبد مʮيب  ٍرة وذ ِ ُ ٍ ِْ ََ ِّ ُ ِ َ كَْ ًتبص ِ ْ َ)٨(  
8 . To give sight and as a reminder to every servant who turns frequently.  

ن السماء ماء مبارکا فأنبʐنا به جنات وحب الحصيد  زلنا  ِو ِ َ ْ َّ َ َ َ ّ ٍَ َّ َ َِ ِ َ َْ َ َ ُْ َ َ ً َ ً َ ِ َ مِ ْ َّ َ   )٩(ن
9 . And We send down from the cloud water abounding in good, then We cause to grow thereby 
Jannat (garden) and the grain that is reaped,  

ع نضيد  ٌوالنخل باسقات لها  ِ َ ٌ ْ طَل َ َ ٍ َ ِ َ َ ْ َّ َ)١٠(  
10 . And the tall palm-trees having spadices closely set one above another,  

روج  ُرزقا للعباد وأحيʎنا به بلدة مʎتا كذلك ا َ ُْ ُ لخْْ َ ِ َِ َ ً َْ َْ ً َ ْ ِْ ِ َ َ َ ِ َ ِ ً ِ)١١(  
11 . A sustenance for the servants, and We give life thereby to a dead land; thus is the rising.  



وم  ُكذبت قبلهم  ْ قَ ْ ُ َ َْ َ ْ َ ٍوح َّ ُ ود ن رس و ُوأصحاب ا ثمَُ َ َّ ِ َّ ل ُ َ ْ َ)١٢(  
12 . (Others) before them rejected: the people of Nuh (Noah) and the dwellers of Rass and 
Samood,  

وان  ون وإ ر ُوعاد و َُ خْ ِع َ َ َْ َ ْ فِ ٌ ٍوطَ ُ   )١٣( ل
13 . And Ad and Firon (Pharoah) and Lut’s (Lot's) brethren,  

ق وعيد  رسل  ع کل كذب ا وم  ِوأصحاب الأيكة و ِ ََ َ ََّ فحَ ٌ َق َ ُ ُ ٍّ ّ لْ َ َّ َ ّ َُ َ تُب ُ ْ ِ َ ُ َ ْ)١٤(  
14 . And the dwellers of the grove and the people of Tuba; all rejected the Rasools (apostles), 
so My threat came to pass.  

قٍ جديد  ن  س  ق الأول بل هم في  ٍأفعيʎنا با ِ َ ْ خلْ َلخل ْ مِ ʏٍل ْ َ ِ ْ ُ ْ َ ِ َّ ِ َ ْ ِ َ ِ َ َ َ)١٥(  
15 . Were We then fatigued with the first creation? Yet are they in doubt with regard to a new 
creation.  

ْولقد َ َ وريد َ ن حبل ا رب إليه  ن أ وس به نفسه و و ِ خلقنا الإنسان ونعلم ما  ِ َ َْ ل س ِت ْ َ ََ ْْ مِ ِنح ِْ َ ِ ُ َ قَُْ ُ ُْ َ ُ ْ َْ َِ ِ ْ ُ َ ُ َ ََ َ َ ْ َ)١٦(  
16 . And certainly We created man, and We know what his mind suggests to him, and We are 
nearer to him than his life-vein.  

ˏ َّإذ  َ َيتلِ َ ن الشمال قعيد ْ ن اليمين و ٌ المتلقيان  ِ َ ِ َ َّ ِ ِ ِ ِ َِ عَ ِع َ َْ ِّ َ َ ُ ْ)١٧(  
17 . When the two receivers receive, sitting on the right and on the left.  

ول إلا لديه رقيب عʐيد  ن  ٌما يلفظ  ِ َ ٌ ِ َ ِ ْ َ َ ِ ٍ ْ قَ ْ مِ ُ ِ ْ َ َ)١٨(  
18 . He utters not a word but there is by him a watcher at hand.  

ق ذلك ما كنت منه تحيد  وت با رة ا ُوجاءت  ِ َ ُ َ َ َْ ِْ ُ َ َ ِ َ ِّ َ ْ لحْ ِلم ِ ْ َ ُ سكْ ْ َ َ َ)١٩(  
19 . And the stupor of death will come in truth; that is what you were trying to escape.  

وعيد  وم ا ور ذلك  خ في ا ِو ِ َ ْ ل ي ُلص ْ َ َ ِ َ ِ ُ ّ ِ َ ُنفِ َ)٢٠(  
20 . And the trumpet shall be blown; that is the day of the threatening.  

ق وشهيد  س معها سا ٌوجاءت کل  ِ َ َ ٌَ ئِ َ َ َ ََ ٍ َنفْ ُ ّ ُ ْ َ)٢١(  
21 . And every soul shall come, with it a driver and a witness.  

وم رك ا ن هذا فكشفنا عنك غطاءك  َلقد كنت في غفلة  ْ َ ْلي َ َ ُْ َفبصََ َ َ ُِ َ ْ َْ َ ْ َْ َ َ َ َ ْ مِ ٍ َ َ ِ َ َ ٌ حديد َ ِ َ)٢٢(  
22 . Certainly you were heedless of it, but now We have removed from you your veil, so your 
sight today is sharp.  

رينه هذا ما لدي عʐيد  ٌوقال  ِ َ َّ َ َ ََ َ َ ُ ُ ِ قَ َ َ)٢٣(  
23 . And his companions shall say: “This is what is ready with me.  



َألقيا ِ ْ ٍ في جهنم کل كفار عʮيد َ ِ َ ٍ َّ َ َّ ُ َ َّ َ َ ِ)٢٤(  
24 . Do cast into Jahannam (Hell) every ungrateful, rebellious one,  

ريب  ٍمناع للخير معتد  ِ مُ ٍ َ َْ ُ ِ ْ ْ ِ ٍ َّ َ)٢٥(  
25 . Forbidder of good, exceeder of limits, doubter,  

ع َالذي جعل  مَ َ َ َ ِ َّ ȸِا ر فأل َّ ْإلها آ َ َ َ خَ ً َ ِقياه في العذاب الشديد ِ ِ َّ ِ َ َ ْ ِ ُ َ ِ)٢٦(  
26 . Who sets up another god with Allah, so do cast him into severe punishment.  

رينه ُقال  ُ ِ قَ َ َّرب َ ن کان في ضلال بعيد َ ٍنا ما أطغʎته و ِ َ ٍ َ ِ َ َ ْ َلكِ َ ُ ُ ْ َ ْ َ َ َ)٢٧(  
27 . His companion will say: “Our ‘Rabb’! I did not lead him into inordinacy but he himself was in 
a great error.  

وعيد  وا لدي وقد قدمت إليكم با ِقال لا  ِ َ ْ ل ِتختصم َْ ُ َ َ َ َ َْ ِ َُ ُْ ّ ْ َ َّ َ ِ َ ْ َ)٢٨(  
28 . He will say: “Do not quarrel in My presence, and indeed I gave you the threatening 
beforehand:  

ْلقَما يبدل ا ُ َّ َ ُ ِول لدي وما أنا بظلام للعʏيد َ ِ َ ْ َِ ٍ َ ِ َ َ َ َ ّ َ َ ُ ْ)٢٩(  
29 . My word shall not be changed, nor am I in the least unjust to the servants.  

زيد  ن  ول هل  ول لجهنم هل امتلأت و ٍوم  ِ مَ ْ مِ ْ ََ َُ ُُ ُ تقَ نق َي ِ َ ْ ِ َ َّ َ َ ِ َ ْ َ)٣٠(  
30 . On the day that We will say to Jahannam (Hell): Are you filled up? And it will say: “Are there 
any more?  

ٍوأزلفت الجنة للمتقين غير بعيد  ِ َِ َ ْ َ َ ِ َّ ُ ْ ِ ُِ َّ َ ْ َ ْ ُ َ)٣١(  
31 . And Jannat (the garden) shall be brought near to those who ward off evil, not far off:  

وعدون لکل أواب حف ِهذا ما  َ ٍ َّ َ ِّ ُ ِ َ ُ َ تُ َ َ   )٣٢(ٍيظ َ
32 . This is what you were promised, for every one who turns frequently (to Allah), keeps (His 
limits);  

ي  َن  خَشِ ْ نمَ ر َا حمَْ َّ ٍ بالغيب وجاء بقلب مʮيب ل ٍِ ُ ْ َ ِ َِ َ َ ِ ْ َ ْ)٣٣(  
33 . Who fears Yar-Rahman (The Compassionate) in secret and comes with a penitent heart:  

ود  وم ا وها بسلام ذلك  ِاد ُ لخلُ ي ُخل ْ ُ ْ َ َ ِ َ ٍ َ ِ َ ُ ْ)٣٤(  
34 . Enter it in peace, that is the day of abiding.  

زيد  ٌلهم ما يشاءون فيها ولدينا  ِ مَ َ ْ َ َ َ َ ِ َ ُ َْ َ َ ُ َ)٣٥(  
35 . They have therein what they wish and with Us is more yet.  



َوكم أهلكنا  ْ َ َْ َ ْ ص َ ن  وا في البلاد هل  رن هم أشد منهم بطشا  ن  ٍقبلهم  محي م ِم ََ ِْ ِْ ِْ َ ِ ِ ْ ُ َّفنقب َ َ ً ْ ََ ْ ْ ُْ ُْ ِ ُ َّ َ ُ ٍ ْ ق َ ْ)٣٦(  
36 . And how many a generation did We destroy before them who were mightier in prowess 
than they, so they went about and about in the lands. Is there a place of refuge?  

و شهيد  ع و ˏ ا ن کان له قلب أو أ رى  ٌإن في ذلك لذ ِ َ َ هُ َ َ لسمْ َّلم َ ْْ لَ َْ ٌ َ َ َُ ََ َ ْ َ ِ ْ ِ كِ ِ َ ِ َ َّ)٣٧(  
37 . Most surely there is a reminder in that for him who has a heart or he gives ear and is a 
witness.  

َولقد خلقنا السماوات والأرض ْ َ َ َ ّ َِ َ َ ْ َ َ ْ َ وب َ ن  ٍ وما بʎنهما في ستة أيام وما مسنا  ُلغُ َْ مِ َ ََّ َ َ ََ َ ٍَ ِّ َ ِ َّ ِ ُ ْ َ)٣٨(  
38 . And certainly We created the heavens and the earth and what is between them in six 
periods and there touched Us not any fatigue.  

ح بحم ون و و ʄ ما  ْفاصبر  َ ِ ْ ّ سَبِ َ َ ُ ل ُيق َ َ َ عَ ْ ِ ْ ِّربدِ َ روب َ س وقبل ا وع ا ِك قبل  ُ ْلغُ َ ُ َْ َ َْ َِ َّلشمْ ِ طُل َ)٣٩(  
39 . Therefore be patient of what they say, and sing the praise of your ‘Rabb’ before the rising of 
the sun and before the setting.  

ود  ن الليل فسبحه وأدبار ا ِو ُّلسجُ َُ َ ْ َ َ ّ َْ ِ َ َ ِ ْ َ ّم َ ِ)٤٠(  
40 . And glorify Him in the night and after the prayers.  

ريب  ن مکان  وم يناد المناد  ع  ٍوا ِ قَ ٍ َ َ ْ مِ ِستم َِ َُ ْ ُ َ ْ َ يْ ِ َ ْ َ)٤١(  
41. And listen on the day when the crier shall cry from a near place   

روج  وم ا ق ذلك  ون الصيحة با ِوم  َُ ُ ْ ي لح يسمع لخي ُ ْ َْ َ ََ ِ َ ِّ َ ْ ِ َ ْ َّ َ ُ َ ْ َ)٤٢(  
42. The day when they shall hear the cry in truth; that is the day of coming forth.   

ي ونميت وإلʎنا المصير  ن  ُإنا  ِ َ ْ َ ْ َ ِ َِ َُ ِ ُ ْنحيِ ُ َُ نحْ َّ)٤٣(  
43. Surely We give life and cause to die, and to Us is the eventual coming;   

ق الأرض عن ْوم  َ ُ ْ ُ تشقَّ َي َ َ ْ ر علʎنا يسير َ راعا ذلك  ٌهم  ِ َ ََ ْ ًَ َ ٌ حشْ َس َ ِ َ ِ ْ ُ)٤٤(  
44. The day on which the earth shall cleave asunder under them, they will make haste; that is a 
gathering together easy to Us.   

ون وما أنت عليهم بجبار فذ و كِّن أعلم بما  َ َ ٍ َّ ََ َِ ْ ِ ْ َ ََ َ ْ َ ََ ُ ل ُيق َ َ ِ ُ ْ ُ ْ ن يخاف وعيد نحَ رآن  ِر با ِ َ ُ َ َ ْ مَ ِ ْ ْلقُْ ِ)٤٥(  
45. We know best what they say, and you are not one to compel them; therefore remind him by 
means of the Quran who fears My threat. 

 



Surah 51 . Az-Zariyat (The Windings that Scatter) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ًوالذاريات ذروا  ْ َ ِ َ ِ َّ َ)١(  
1 . I swear by the wind that scatters far and wide,  

را  ًفالحاملات و قْ ِ ِ ِ َ ْ َ)٢(  
2 . Then those clouds bearing the load.  

ِفالجاريات َ ِ َ ْ را َ  ً   )٣(ُيسْ
3 . Then those that glide easily,  

را  ًفالمقسمات أ مَْ ِ َ ِّ َ ُ ْ َ)٤(  
4 . Then those who distribute blessings by Our command;  

وعدون لصادق  ٌإنما  ِ َ ََ َ ُ تُ َ َّ ِ)٥(  
5 . What you are threatened with is most surely true,  

ع  وا ن  ٌوإن الد قِ َي َ ل َ ّ ِ َّ ِ َ)٦(  
6 . And the judgment must most surely come about.  

ِوالسماء ذات الحبك  ُ ُ ْ ِ َ ِ َ ّ ََ)٧(  
7 . I swear by the heaven full of ways.  

ول مختلف  ي  ٍإنكم  ِ َ ْ ُ ٍ ْ قَ َلفِ ْ ُ َّ ِ)٨(  
8 . Most surely you are at variance with each other in what you say,  

ن أ ُؤفك عنه  ْ مَ ُ ْ َ ُ َ ْ َفك يُ ِ)٩(  
9 . He is turned away from it who would be turned away.  

ون  را َقتل ا صُ َّْ َ لخ َ ِ ُ)١٠(  
10 . Cursed be the liars,  

ون  رة سا ن هم في  َالذ هُ َ ٍ َ غَمْ ِ ْ ُ َ ي ِ َّ)١١(  
11 . Who are in a gulf, neglectful;  

ن  وم الد ون أيان  ِيسأ ي ّ ِ ُ ْ َ ي َل ََ ُّ َ َ ْ َ)١٢(  
12 . They ask: When is the day of judgment?  



ون  ʄ النار  َوم هم  يفʐنُ َي ْ ُ ِ َّع َ َ ْ ُ َ ْ َ)١٣(  
13 . The day on which they shall be tried at the fire.  

ون  وا فتʮتكم هذا الذي كʮتم به  َذو ُ تستعجل ِق ْ َ َْ َُ ِ ِ ْ ْْ ُ ِ َّ َ َ ُ َ ْ ِ ُ ُ)١٤(  
14 . Taste your persecution! this is what.you would haveen on.  

ون  ٍإن المتقين في جنات و عُيُ َّ ٍ َ َ ِ َِ ِ َّ ُ ْ َّ)١٥(  
15 . Surely those who ward off evil shall be in Jannat (garden) and fountains.  

ن ما آتاهم  ْآخذ ُ َ َ َ ي ِ ُّربِ وا قبل ذلك محسنين َ َهم إم کا ِ ِ َْ ُ َ ِ َ َ ْ َ ُ ن َ ْ ُْ ّ ِ ُ)١٦(  
16 . Taking what their ‘Rabb’ gives them; surely they were before that, the doers of good.  

ون  ن الليل ما  وا قليلا  َکا يهجعُ َن َْ َ ِ ْ َ ّم َ ِ ِ َ ُ َ)١٧(  
17 . They used to sleep but little in the night.  

رون  َوبالأسحار هم  ُ ْيستغفِ َ ْ َ ْ ُ ِ َ ْ ِ َ)١٨(  
18 . And in the morning they asked forgiveness.  

و َوفي أ مَْ ِ روم َ ق للسائل وا ِالهم  ُ َلمحْ ْ َ ِّ ِ َ ِ ٌ ّ حَ ْ ِ ِ)١٩(  
19 . And in their property was a portion due to him who begs and to him who is denied.  

وقنين  َوفي الأرض آيات  ِ ِ ْللمُ ِ ٌ َ ِ ْ ِ َ)٢٠(  
20 . And in the earth there are signs for those who are sure,  

ْوفي أنفسكم ُ ِ ُ ْ َ ِ رون َ َ أفلا  ُ ْتبصِ ُ َ َ)٢١(  
21 . And in your own souls; will you not then see?  

وعدون  َوفي السماء رزقكم وما  ُ َ تُ َ َ َ ّ َْ ُ ُ ْ ِ ِ َ ِ)٢٢(  
22 . And in the heaven is your sustenance and what you are threatened with.  

ّربفوََ ِ ق مث َ ْالسماء والأرض إنه  ِّ ٌ ّ َ لحَ ُ َ ِ ِ ْ َ َ ِّ ون َ َل ما أنكم  ِتنطقُ ْ َ ْ ُ َّ َ َ َ)٢٣(  
23 . And by the ‘Rabb’ of the heavens and the earth! it is most surely the truth, just as you do 
speak.  

ِهل أتاك حديث ضيف ِْ َ ُ َ َ َ َ ْ راهيمَ َ إ ِ َ ْ رمين بِ َ ا ِ َ ُلمكْ ْ)٢٤(  
24 . Has there come to you information about the honoured guests of Ibraheem (Abraham)?  

رون  وم  وا سلاما قال سلام  وا عليه فقا َإذ د َُ َ ْمنكِ ُ ٌ ٌْ قَ ل َخل ََ َ ً ُ َ َ ِ ْ َ َ ُ َ ْ)٢٥(  
25 . When they entered upon him, they said: Salaamun (Peace). Salaamun (Peace), said he, a 
strange people.  



ْراغ إلى أهله فجاء بعج ِ ِ َ َ ََ ِ ِ ْ َ َ ِ َ ٍل سمين فَ ِ َ ٍ)٢٦(  
26 . Then he turned aside to his family secretly and brought a fat calf,  

ون  َربه إليهم قال ألا تأ ُ ُکل ْ َ َ ََ َ ْ ِ ْ ِ ُ َ َّ   )٢٧(َفقَ
27 . So he brought it near them. He said: What! will you not eat?  

وا لا تخف و س منهم خيفة قا َفأو ْ َ َ ُ ل َ ً َ ِ ْ ُ ْ ِ َ جَ ْ َ ٍروه بغلام عليم َ ِبش َ ٍ ُ ِ ُ ُ َّ َ)٢٨(  
28 . So he conceived in his mind a fear on account of them. They said: Fear not. And they gave 
him the good news of a boy possessing knowledge.  

وز عق رة فصكت وجهها وقالت  رأته في  ِفأقبلت ا َ ٌ ُ َ َعجَ ْ ْ َّ َ َ َْ َّ َ َ ٍَ َ صَ ِم ُ َُ َ ْ ِ َ َ ْ   )٢٩(ٌيم َ
29 . Then his wife came up in great grief, and she struck her face and said: An old barren 
woman!  

وا كذلك قال  َقا َ ََ ِ َ َ ُ ُّربل و َ َك إنه  هُ ُ َّ ِ ُالحكيم العليمِ ُِ َ ْ ِ َ ْ )٣٠(  
30 . They said: Thus says your ‘Rabb’: Surely He is Hakeem-mul Aleem (The Wise, The Knower) 
  


